
Elektroninio dokumento nuorašas 

 

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS 
 

Sutarties pavadinimas LABORATORINĖS DIAGNOSTIKOS PAPILDOMŲ DARBO, MĖGINIŲ 
ARCHYVAVIMO IR TRANSPORTAVIMO PRIEMONĖS 

Sutarties data  Sutarties numeris  

 

1. SUTARTIES ŠALYS 

 
 

 
1.1. Pirkėjas 

1.1.1. Pavadinimas VšĮ Kauno miesto poliklinika 

1.1.2. Juridinio asmens kodas 135042394 

1.1.3. Adresas Pramonės pr. 31, 51270 Kaunas 

1.1.4. PVM mokėtojo kodas LT350423917 

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT047044060002942424 

1.1.6. Bankas, banko kodas AB SEB bankas; banko kodas 70440 

1.1.7. Telefonas (8 37) 40 39 99 

1.1.8. El. paštas info@kaunopoliklinika.lt 

1.1.9. Šalies atstovas  

1.1.10. Atstovavimo pagrindas Įstatai 
 1.2.1. Pavadinimas UAB Mediq Lietuva 
 1.2.2. Juridinio asmens kodas 302513086 

1.2. Tiekėjas 
1.2.3. Adresas Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius 

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT100005456916 
(jei Tiekėjas yra fizinis asmuo, 
skiltys atitinkamai 
pakoreguojamos) 

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT87 7300 0101 5958 2502 
(Swedbank) 

LT29 7044 0901 0430 1880 (SEB) 

 1.2.6. Bankas, banko kodas AB Swedbank, banko kodas73000 
AB SEB, banko kodas 70440 

 1.2.7. Telefonas (0 5) 268 8451 
 1.2.8. El. paštas mediqlietuva@mediq.com 

 1.2.9. Šalies atstovas  

 1.2.10. Atstovavimo pagrindas  

 

2. ATSAKINGI ASMENYS 

2.1. Pirkėjo 
kontaktiniai asmenys, 
atsakingi už Sutarties 
vykdymą, Prekių 
priėmimą 

 

Pirkėjo kontaktiniai 
asmenys, atsakingi už 
Sutarties ir pakeitimų 
paskelbimą pagal LR 
Viešųjų pirkimų 
įstatymo 86 straipsnio 
9 dalies nuostatas 

 

2.2. Tiekėjo 
kontaktiniai asmenys, 
atsakingi už Sutarties 
vykdymą 

 
 
 

 
 

3. SUTARTIES DALYKAS 

mailto:info@kaunopoliklinika.lt
mailto:mediqlietuva@mediq.com


3.1. Sutarties dalykas Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti Pirkėjui 
Prekes (trumpai aprašyti, kokios Prekės (jei taikoma – su jomis susijusios 
paslaugos) perkamos. Ši informacija gali būti įrašyta į Sutartį arba pridedama 
kaip Sutarties priedas) (toliau – Prekės). 
Išsamus Prekių aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms Prekėms nustatyti 
Sutarties priede Nr. 1 „Prekių kaina, kiekis ir specifikacija“ (toliau – Techninė 
specifikacija) ir Sutarties priede Nr. 2 „Pasiūlymas“. 

3.2. Pirkimo numeris 747749 

3.3. Informacija apie 
Europos Sąjungos 
lėšomis finansuojamą 
projektą arba kitą 
projektą 

Netaikoma 

4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA 

4.1. Prekių 
pristatymo terminai, 
kai Prekės 
pristatomos dalimis 

Tiekėjas Prekes (visą Prekių kiekį) įsipareigoja pristatyti ne vėliau kaip per 
5 (penkias) darbo dienas nuo užsakymo, perduoto Tiekėjui elektroniniu 
paštu pateikimo dienos, Pirkėjo nurodytu laiku (darbo dienomis nuo 8 iki 16 
val.): Pramonės pr. 31, Kaunas. 

4.2. Prekių (ar jų 
dalies) pristatymo 
termino pratęsimas 

Tiekėjas turi teisę į Prekių pristatymo termino pratęsimą, tačiau tik tuo 
atveju, jei atsiranda įrodymais pagrįstų kliūčių ar trukdymų, kurių atsiradimui 
Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako ir kurie sukelti ir priskirtini 
tretiesiems asmenims, ar kitų aplinkybių, kurių Tiekėjas negalėjo iš anksto 
numatyti. Aplinkybės, kuriomis grindžiama būtinybė pratęsti Prekių tiekimo 
terminą, jokiu būdu negali priklausyti nuo Tiekėjo. Kiekvienu tokiu atveju, 
Tiekėjas raštu nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas, apie 
tai praneša Pirkėjui, pateikdamas minėtų aplinkybių egzistavimo įrodymus. 
Nurodytas aplinkybes vertina Pirkėjas. Pirkėjui sutikus, Prekių pristatymo 
terminas gali būti pratęsiamas tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiui, 
bet ne ilgiau nei 5 (penkias) darbo dienas laikotarpiui. 

4.3. Užsakymų 
teikimo tvarka 

Užsakymai teikiami elektroninėje užsakymų sistemoje / Tiekėjo nurodytu 
elektroniniu paštu ir laikomi gautais po 24 (dvidešimt keturių) valandų nuo 
užsakymo pateikimo. 

4.4. Dėl Prekių 
pristatymo dalimis 
vertės / apimties 

Netaikoma 

4.5. Reikalavimai 
prekių pristatymui ir 
kartu su Prekėmis 
pateikiami 
dokumentai 

Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pristatyti naujas, nenaudotas, gamintojo 
originaliose, nepažeistose pakuotėse (pakuotė turi atitikti atsparumo 
pakrovimo ir iškrovimo darbams taikomus reikalavimus, siekiant apsaugoti 
Prekes nuo meteorologinių veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo 
metu, užtikrinti Prekių išsaugojimą jas gabenant), neturinčias paslėptų 
trūkumų bei defektų Prekes. Prekių, kurioms yra gamintojo nustatytas 
tinkamumo naudoti (arba sterilumo) terminas, privalo būti ne mažesnis kaip 
6 (šeši) mėnesiai bendro tinkamumo naudoti (sterilumo) termino nuo 
pristatymo dienos. 
Kartu su Prekėmis pateikiami šie dokumentai: įskaitant, bet neapsiribojant 
Prekių sertifikatai, Prekių techninių charakteristikų aprašymai, Prekių 
perdavimo-priėmimo aktas, kiti reikalingi dokumentai. Tiekėjui nepateikus 
nurodytų dokumentų, laikoma, kad Prekės neatitinka Sutartyje nustatytų 
reikalavimų. 

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA 

5.1. Sutarčiai 
taikomas kainos 
apskaičiavimo būdas 

Fiksuoto įkainio kainodara 



5.2. Pradinės 
Sutarties vertė ir 
Sutarties kaina, kai 
taikoma fiksuoto 
įkainio kainodara 

 Pradinė Sutarties 

vertė be PVM 

14.355,00 Eur (keturiolika tūkstančių trys šimtai 

penkiasdešimt penki eurai 00 ct) 

 

5 % PVM 445,00 Eur (keturi šimtai keturiasdešimt penki 

eurai 00 ct 

 

21 % PVM 1.145,55 Eur (vienas tūkstantis vienas šimtas  
  keturiasdešimt penki eurai 55 ct) 

 Bendra Sutarties vertė 

(Pradinė Sutarties 

15.945,55 Eur (penkiolika tūkstančių devyni 
šimtai keturiasdešimt penki eurai 55 ct) 

 

 vertė + PVM)  

 

Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai be 
PVM, apskaičiuotai sudauginus maksimalų Prekių kiekį iš Tiekėjo pasiūlyto 
įkainio be PVM. Pirkėjas perka Prekes pagal poreikį Sutartyje arba jos priede 
Nr.1 nurodytais įkainiais, neviršijant jame nurodyto Prekių maksimalaus 
kiekio. 
(Pirkėjas neįsipareigoja išpirkti maksimalaus Prekių kiekio ar bet kokios jo 
dalies). 
1 pirkimo objekto dalis. Laboratorinės diagnostikos papildomų darbo, 
mėginių archyvavimo ir transportavimo priemonės 

  Kaina be PVM 14.355,00 Eur (keturiolika tūkstančių trys šimtai 
penkiasdešimt penki eurai 00 ct) 

 

 5 % PVM 445,00 Eur (keturi šimtai keturiasdešimt penki eurai 00 
ct 

 

 21 % PVM 1.145,55 Eur (vienas tūkstantis vienas šimtas 
keturiasdešimt penki eurai 55 ct) 

 

 Kaina su PVM 15.945,55 Eur (penkiolika tūkstančių devyni šimtai 
keturiasdešimt penki eurai 55 ct) 

 

5.3. Sutarties kainos / 
įkainių 
perskaičiavimas 
taikant peržiūros 
taisykles 

Sutarties įkainiai bus perskaičiuojami: 
5.3.1. dėl PVM tarifo pasikeitimo; 
5.3.2. pagal Prekių grupių 0612 KITI MEDICINOS GAMINIAI kainų pokyčius. 

5.3.1. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl PVM 
tarifo pasikeitimo 

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys 
teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų Prekių Sutartyje 
nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina / įkainiai perskaičiuojami 
nekeičiant Prekių kainos / įkainio be PVM. 

 
Perskaičiuota Sutarties kaina / Prekių įkainiai įforminami Susitarimu ir turi 
būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada 
pasirašytas Susitarimas). 

5.3.2. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl kitų 
mokesčių, lemiančių 
Prekių kainos pokytį, 
pasikeitimo 

Netaikoma 

5.3.3. Sutarties 5.3.3.1 Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti 
kainos / įkainių Sutarties įkainių peržiūrą (keitimą) ne anksčiau kaip po 12 (dvylikos) mėnesių 
peržiūra dėl kainų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu peržiūra jau buvo atlikta – nuo 

lygio pokyčio Susitarimo dėl paskutinio perskaičiavimo pagal šį Specialiųjų sąlygų punktą 

įsigaliojimo dienos), jeigu Vartojimo prekių kainų pokytis (k), apskaičiuotas 



 kaip nustatyta šiame punkte, viršija 4 (keturis) procentus. Sutarties įkainių 
peržiūra atliekama ne rečiau kaip kas 12 (dvylika) mėnesių. 
5.3.3.2. Sutarties įkainiai peržiūrimi tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, 
t. y., Prekėms, kurios nėra priimtos ir apmokėtos. Vėlesnė Sutarties įkainių 
peržiūra negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas peržiūra. 
5.3.3.3. Jeigu Prekių tiekimas vėluoja dėl Tiekėjo kaltės, uždelstų pristatyti 
Prekių įkainiai nėra perskaičiuojami dėl kainų lygio kilimo (negali būti 
didinami). 
5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties įkainių peržiūrą Šalys vadovaujasi Valstybės 
duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių 
duomenų bazės duomenimis. Iš kitos Šalies nereikalaujama pateikti oficialaus 
Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar 
patvirtinimo. 
5.3.3.5. Šalys privalo Susitarime nurodyti vartojimo prekių ir paslaugų indekso 
reikšmę laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo datą, indekso reikšmę 
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotą 
Sutarties įkainius, perskaičiuotą Pradinės Sutarties vertę. 
5.3.3.6. Nauji Sutarties įkainiai apskaičiuojami pagal žemiau pateiktą 
formulę: 
a1 = a+ ( k  

×a ), kur a –įkainis (Eur be PVM)) (jei peržiūra jau buvo atlikta, tai 
100 

po paskutinio perskaičiavimo) 
a1 – perskaičiuota (pakeista) įkainis (Eur be PVM) 
k – pagal vartotojų kainų indeksą 0612 KITI MEDICINOS GAMINIAI 
(vadovaujantis Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos 
portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis) apskaičiuotas 
Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) 
(%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę: 
k = 

Indnaujausias ×100-100 , (proc.) kur 
Indpradžia 

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos / įkainių peržiūros išsiuntimo kitai šaliai 
dieną paskelbtas naujausias vartojimo prekių ir paslaugų indeksas 0612 KITI 
MEDICINOS GAMINIAI. 
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų 
indeksas 0612 KITI MEDICINOS GAMINIAI. Pirmojo perskaičiavimo atveju 
laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties įsigaliojimo dienos mėnuo. Antrojo 
ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio 
perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo. 
5.3.3.7. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po 
kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams 
naudojamas suapvalinus iki vieno (Valstybės duomenų agentūra pokyčius 
skelbia apvalindama iki vieno skaitmens po kablelio) skaitmens po kablelio, o 
apskaičiuotas įkainis „a1“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio. 
5.3.3.8. Šalis, siekianti Sutarties įkainių peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą 
Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą informaciją: Sutarties pavadinimą, 
numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Prekių sąrašą su kiekiais, Indekso 
reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės duomenų agentūros 
Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius šaltinių duomenis, kita 
svarbi informacija. Prašyme Šalis neturi teisės nurodyti kito Indekso ar prašyti 
perskaičiavimo pagal kitą Indeksą nei nurodytas šioje procedūroje. 
5.3.3.9. Susitarimas turi būti sudarytas per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų 
nuo Šalies pateikto tinkamo prašymo perskaičiuoti Sutarties įkainius gavimo 
dienos. 



 5.3.3.10. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti procedūroje nurodytos tvarkos 
ar kitų Sutarties nuostatų, išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ 
nuostatas. 

5.3.4. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl kainų 
lygio pokyčio pagal 
Prekių grupių kainų 
pokyčius 

Netaikoma 

5.4. Sutarties kainos / 
įkainių apskaičiavimas 
taikant kiekio 
(apimties) keitimo 
taisykles 

Pirkėjas numato galimybę įsigyti Sutartimi įsigyjamų Prekių sąraše 
nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių Prekių (toliau – Nenumatytos 
prekės) neviršijant 10 (dešimt) procentų Pradinės Sutarties vertės (jos 
nedidinant). 
Už Nenumatytas prekes bus apmokama ne didesnėmis nei užsakymo dieną 
tiekėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis 
galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos neskelbiamos, 
tiekėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis. 
Nenumatytų prekių kaina su Pirkėju turi būti derinama iš anksto. Gavęs 
Tiekėjo pateiktas Nenumatytų prekių kainas (komercinį pasiūlymą), Pirkėjas 
atlieka rinkos kainų tyrimą (apklausą telefonu ir / ar raštu, ir / ar paiešką 
elektroninėje erdvėje ar kt.), tokiu būdu įvertindamas, ar Tiekėjo pateiktos 
Nenumatytų prekių kainos atitinka rinkos kainas. Nustačius, kad Tiekėjo 
pasiūlytos Nenumatytų prekių kainos yra didesnės nei rinkos, Pirkėjas prašo 
Tiekėjo jas sumažinti. Tiekėjui nesutikus sumažinti Nenumatytų prekių kainos 
iki rinkos kainos, Pirkėjas pasilieka teisę Nenumatytas prekes įsigyti atskiru 
pirkimu. 

5.5. Atsiskaitymo su 
Tiekėju terminas ir 
tvarka 

Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų nuo Sąskaitos patvirtinimo dienos. 

Apmokėjimo sąlygos: įvykdžius užsakymą, mokama už konkretų kiekį / apimtį 
pagal nustatytus įkainius. 

5.6. Avansas Netaikoma 

5.7. Avanso 
užtikrinimas 

Netaikoma 

6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

6.1. Garantinis 
terminas 

Tiekėjo atsakomybė už kokybės garantiją užtikrinama taip, kaip numato 
Civilinis kodeksas, t. y. nėra nustatyti jokie kiti Tiekėjo suteikiamos kokybės 
garantijos užtikrinimo ar atsakomybės už kokybės garantiją apribojimai. 

6.2. Garantinė 
priežiūra 

Tiekėjas, gavęs pranešimą apie Prekės trūkumus, privalo ne vėliau kaip per 
5 (penkias) darbo dienas pašalinti trūkumus. Prekių trūkumų nustatymo bei 
šalinimo tvarka nustatyta Bendrųjų sąlygų 7 skyriuje. 

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI 

Sutarties vykdymui 
pasitelkiami 
subtiekėjai ir (ar) 
specialistai 

Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami. 

8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

8.1. Prievolių pagal 
Sutartį įvykdymo 
užtikrinimas 

Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas: 
Netesybomis (delspinigiais, bauda). 

8.2. Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo 
pateikimas 

Netaikoma 



9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

9.1. Pirkėjui taikomos 
netesybos už 
mokėjimų pagal 
Sutartį vėlavimą 

Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia 
atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje 
nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos 
skaičiuoja Pirkėjui 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius nuo 
neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną. 

9.2. Tiekėjui 
taikomos netesybos 

9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų 
trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo kitos nei 
nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,1 (vienos dešimtosios) 
procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku 
neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, kainos be PVM. 

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 10 (dešimt) dienų nuo 
Pirkėjo pareikalavimo. 

9.3. Tiekėjui / 
Pirkėjui taikoma 
bauda nutraukus 
Sutartį dėl esminio 
Sutarties pažeidimo 

Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties 
Specialiosiose sąlygose, mokama 20 % (dvidešimt) procentų dydžio bauda nuo 
Pradinės Sutarties vertės be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2. punkte. 

9.4. Tiekėjui taikoma 
bauda dėl esamų 
subtiekėjų ar 
specialistų pakeitimo 
/ naujų subtiekėjų 
pasitelkimo 
nesilaikant 
Bendrosiose sąlygose 
nurodytos subtiekėjų 
ir (ar) specialistų 
keitimo tvarkos 

20 % (dvidešimt) procentų dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM 
taikomą už kiekvieną pažeidimo atvejį. 

9.5. Tiekėjui 
taikomos baudos dėl 
aplinkosauginių ir 
(arba) socialinių 
kriterijų nesilaikymo 

20 % (dvidešimt) procentų dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM 
taikomą už kiekvieną pažeidimo atvejį. 

9.6. Tiekėjui / 
Pirkėjui taikoma 
bauda dėl 
konfidencialumo 
reikalavimų 
nesilaikymo 

Netaikoma 

9.7. Tiekėjui 
taikomos netesybos 
dėl pirkimo 
dokumentuose 
nustatytų kokybinių 
kriterijų nepasiekimo 
Sutarties vykdymo 
metu 

Netaikoma 

9.8. Tiekėjui 
taikomos netesybos 
dėl Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo 
nepratęsimo 

Netaikoma 



9.9. Kitos netesybos Jei Tiekėjas Sutarties galiojimo metu atsisako pristatyti Pirkėjui Prekes pagal 
Sutarties sąlygas ir dėl šios priežasties Pirkėjas priverstas nutraukti Sutartį 
dėl Prekių pirkimo, Tiekėjas moka Pirkėjui 20 % (dvidešimt procentų) baudą 
nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM. 

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS 

10.1. Sutarties 
sudarymas ir 
įsigaliojimas 

Ši Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos 
(antrosios Šalies pasirašymo dieną). 
Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota Pradinės 
Sutarties vertė), bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 12 (dvylika) 
mėnesių. 

10.2. Sutarties 
galiojimo termino 
pratęsimas 

Jei nebus išnaudota Pradinės Sutarties vertė ir nei viena iš Šalių, likus 30 
(trisdešimčiai) dienų iki Sutarties pabaigos, nepraneš apie norą ją nutraukti, 
Sutartis be atskiro rašytinio susitarimo pratęsiama iki Pirkėjas nupirks visą 
Prekių kiekį ar išpirks Pradinę Sutarties vertę. Bendra Sutarties trukmė, 
įskaitant pratęsimus, negali būti ilgesnė nei 37 (trisdešimt septyni) mėnesiai 
(įskaitant sąskaitos už pristatytas Prekes pateikimą ir apmokėjimą). 

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

11.1. Sutarties 
nutraukimo pagrindai 

Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, 
Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

11.2. Esminiai 
Sutarties pažeidimai 

11.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą 
Sutarties kainą / įkainius; 
11.2.2. jeigu Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo terminų 2 

(du) kartus iš eilės arba vėluoja pristatyti Prekes daugiau nei 10 (dešimt) 

darbo dienų nuo Sutartyje nustatyto Prekių pristatymo termino; 

11.2.3. jeigu Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų 

netesybų už vėlavimą suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Pradinės Sutarties 

vertės; 

11.2.4. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių pristatymo 

vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos; 

11.2.5. Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes, kurios neatitinka 

Sutartyje ir (ar) Įstatymuose nustatytų reikalavimų Prekėms; 

11.2.6. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose 

nustatytų Sutarties tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų ir šie neatitikimai 

nebuvo ištaisyti per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos 

tapimo neatitinkančia dienos; 

11.2.7. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias 

konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos 

valdymą; 

11.2.8. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui 

pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar) 

specialistų keitimo. 

12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba) 
socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo sąlygos) 

12.1. Aplinkosauginių 
kriterijų nustatymo 
teisinis pagrindas 

Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 
apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, 
patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos 
kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ 
(toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4.5. papunkčiu , 6 punktu. 

12.2. Su Prekių 
pakuotėmis susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai 

Jeigu Prekės supakuojamos į antrinę pakuotę, ji turi būti perdirbamoji 
pakuotė pagal Lietuvos Respublikos mokesčio už aplinkos teršimą įstatymo 
nuostatas. 



12.3. Su Prekių 
pristatymu susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai 

Netaikoma 

12.4. Su Prekėmis 
susijusių paslaugų 
(pavyzdžiui, 
montavimo, 
apmokymo ir kitos 
parengimui naudoti 
skirtos paslaugos) 
teikimu susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai 

Netaikoma 

12.5. Su perkamomis 
Prekėmis susiję 
socialiniai kriterijai 

Netaikoma 

13. SUTARTIES PRIEDAI 

13.1. Priedas Nr. 1 Prekių kaina, kiekis ir specifikacija 

13.2. Priedas Nr. 2 Tiekėjo pasiūlymas ir pasiūlymo paaiškinimai (jei tokių bus) 

13.3. Priedas Nr. 3 Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai 

14. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI 

PIRKĖJAS TIEKĖJAS 
  

(parašas) (parašas) 

 



Priedas Nr. 1 
 

PREKIŲ KAINA (ĮKAINIS), KIEKIS IR SPECIFIKACIJA 
 

 

P.o.d. 
Nr. 

Prekės pavadinimas 
Mato 
vnt. 

Kiekis, 
vnt. 

Mato vnt. 
kaina Eur 
be PVM 

Suma Eur 
be PVM 
(4x5) 

1 2 3 4 5 6 

1. 
Laboratorinės diagnostikos papildomų darbo, mėginių archyvavimo ir transportavimo 
priemonės 

1.1. 
Mėgintuvėliai centrifūginiai 
10 ml Conical test tube, gamintojas LP 
Italiana, kodas 112010 

vnt. 90 000 0.05 4500.00 

1.2. 
Objektyviniai stikleliai 
Microscopic slides , gamintojas 
Marienfeld superior, kodas 1000200 

vnt. 45 000 0.048 2160.00 

1.3. 
Dengiamieji stikleliai 18x18 mm 
Cover glasses 18x18, gamintojas Kaltek, 
kodas 0530 

vnt. 10 000 0.01 100.00 

1.4. 
Dengiamieji stikleliai 24x40 mm 
Cover glasses 24x40, gamintojas Kaltek, 
kodas 0533 

vnt. 10 000 0.02 200.00 

 
1.5. 

Mėgintuvėlis skaidraus plastiko be 
kamštelio 
Round bottom polystyrene tube 13x75 
mm, Gamintojas Deltalab, kodas 
300700 

 
vnt. 

 
30 000 

 
0.03 

 
900.00 

 
1.6. 

Kamšteliai mėgintuvėliui skaidraus 
plastiko be kamštelio 
Winged stopper, Gamintojas LP 
Italiana, kodas 11913X 

 
vnt. 

 
30 000 

 
0.013 

 
390.00 

 
1.7. 

Plastikiniai mikrocentrifuginiai 
mėgintuvėliai 1,5 ml 
Microtube 1,5 ml, gamintojas 
FLMedical, kodas 23053 

 
vnt. 

 
25 000 

 
0.012 

 
300.00 

1.8. 
Šaldymo mėgintuvėliai 2,0 ml 
Cryovials 2 ml, gamintojas Deltalab, 
kodas 409103.1 

vnt. 15 000 0.26 3900,00 

 
1.9. 

Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 1000 µl 
Tips , gamintojas FLMedical kodas 
28053 

 
vnt. 

 
25 000 

 
0.012 

 
300.00 

 
1.10. 

Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 200 µl 
Tips , gamintojas FLMedical kodas 
28063 

 
vnt. 

 
5 000 

 
0.006 

 
30.00 

 
1.11. 

Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 5000 µl 
Tips , gamintojas Deltalab kodas 
200075 

 
vnt. 

 
10 000 

 
0.064 

 
640.00 

1.12. 
Pastero pipetės 
Pasteur pipettes, gamintojas LP 

vnt. 10 000 
0.035 

350.00 



 Italiana, kodas 135030     

1.13. 
Stovas laboratoriniams mėgintuvėliams 
Rack 13 mm, gamintojas LP Italiana, 
kodas 18508X 

vnt. 50 3.30 165.00 

 
1.14. 

Dėžutė su dangteliu mėginių saugojimui 
ir gabenimui 
Rack 9x9, gamintojas Deltalab, kodas 
U-9996A 

 
vnt. 

 
30 

 
10.00 

 
300.00 

 
1.15. 

Dėžutė mikrocentrifuginių mėgintuvėlių 
saugojimui 
Rack with lid, gamintojas Deltalab, 
kodas M-500 

 
vnt. 

 
15 

 
8.00 

 
120.00 

Bendra 1 pirkimo dalies suma Eur be PVM: 14355.00 

5 % PVM: 445.00 

21 % PVM: 1145.55 

Bendra 1 pirkimo dalies suma Eur su PVM: 15945.55 

 

 
 
 
 
 

 
Eilės 
Nr. 

 
 
 
 
 

 
Prekės pavadinimas 
ir charakteristikos 

 
 
 
 
 

 
Reikalaujamos 

parametrų reikšmės 

Atitikimas kokybiniams ir techniniams 
reikalavimams. 

Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą 
reikalaujamoms charakteristikoms įrodančius, 

dokumentus (bukletų, techninių aprašų puslapių Nr.) 

Siūlomos prekės 
pavadinimas, 

techniniai parametrai 

Pasiūlymo dokumentai, 
patvirtinantys siūlomos 

prekės techninius 
parametrus 

dokumento 
pavadinimas 

pasiūlymo 
lapo 

numeris 
1 2 3 4 5 6 

1 PIRKIMO OBJEKTO DALIS — Laboratorinės diagnostikos papildomų darbo, mėginių archyvavimo ir 

transportavimo priemonės 

1.1. Mėgintuvėliai 
centrifūginiai 

16 x 100 mm, 10 ml, 
konusinis skaidraus 
plastiko 

Mėgintuvėlis16x100 
mm, konusinis, 10 ml 
pagamintas iš 
skaidraus plastiko 
(polistireno) 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.1 poz. 
Mėgintuvėliai 

1 lapas 

1.2. Objektyviniai 
stikliukai 

Objektyviniai stikliukai 
su matiniu šlifuotu 
krašteliu užrašams. 
Matmenys:76x26x1mm. 

Objektyviniai 
stikliukai su matiniu 
šlifuotu krašteliu 
užrašams. Matmnys 
76x26x1mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.2 poz. 
stikleliai 

1 lapas 

1.3. Dengiamieji stikleliai Dengiamieji stikleliai 
18x18 mm 

Dengiamieji stikleliai 
18x18 mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.3-1.4 poz. 
stikleliai 

1 lapas 

1.4. Dengiamieji stikleliai Dengiamieji stikleliai 
24x40 mm 

Dengiamieji stikleliai 
24x40 mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.3-1.4 poz. 
stikleliai 

1 lapas 



1.5. Mėgintuvėlis 
skaidraus plastiko be 
kamštelio 

Mėgintuvėlis skaidraus 
plastiko pagamintas iš 
polistireno, kurio 
matmenys ne mažesni 
nei 13 x 75 mm, bet ne 
didesni nei 13 x 85, 
tūris ne didesnis nei 5 
ml. 
Mėgintuvėlis gali būti 
centrifuguojamas iki 
7,000 g jėga. 
Mėgintuvėliai taikomi 
atliekant IVD tyrimus. 
IVD direktyvą 

Mėgintuvėlis 5 ml 
pagamintas iš 
skaidraus plastiko 
(polistireno), 
matmenys 13 x 75 mm 
Mėgintuvėlis gali būti 
centrifuguojamas iki 
7,000 g jėga atitinka 
IVD direktyvą 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.5 poz. 
Mėgintuvėliai 

1 lapas 

1.6. Kamšteliai 
mėgintuvėliui 
skaidraus plastiko be 
kamštelio 

Plastikiniai kamšteliai 
mėgintuvėliams 
skaidraus plastiko be 
kamštelio 

Plastikiniai kamšteliai 
skaidraus plastiko 
mėgintuvėliams 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.6 poz. 
Kamšteliai 

1 lapas 

1.7. Plastikiniai 
mikrocentrifuginiai 
mėgintuvėliai 1,5 ml 

Mėgintuvėliai 
užspaudžiamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, 
eppendorf tipo, 
graduoti, smailėjančiu 
dugnu. Neatsidaro 
šaldant ar purtant. 
Pagaminti iš 
polipropileno. Pakuotės 
ne didesnės nei 1000 
vnt. 

Mėgintuvėliai 
užspaudžiamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, 
eppendorf tipo, 
graduoti. Neatsidaro 
šaldant ar purtant. 
Pagaminti iš 
polipropileno. 
Pakuotės 500 vnt. 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.7 poz 
Megintuveliai 
1,5 ml Easy 
lock 23053 

1 lapas 

1.8. Šaldymo 
mėgintuvėliai 2,0 ml 

Mėgintuvėliai užsukamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, graduoti, 
ne sterilūs. Pagaminti iš 
polipropileno. Galima 
šaldyti žemoje 
temperatūroje (ne 
mažiau nei iki -70 
oC).Pakuotės ne 
didesnės nei 1000 vnt. 

Šaldymo mėgintuvėliai 
2,0 ml, užsukamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, 
nesterilūs. Galima 
šaldyti iki - 190°C. 
Pakuotė 1000 vnt. 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.8 cryo 
mėgintuvėliai. 

1 lapas 

1.9. Vienkanalio 
laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 
1000 µl 

Be filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Dozatoriaus antgaliai 
1000 µl, Be filtro, 
sterilūs, ne dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/1 
.9-1.10 poz. 
antgaliai 

1 lapas 

1.10. Vienkanalio 
laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 
200 µl 

Be filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Dozatoriaus antgaliai 
200 µl, Be filtro, 
sterilūs, ne dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.9-1.10 poz. 
antgaliai 

1 lapas 

1.11. Vienkanalio 
laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 
5000 µl 

Be filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Dozatoriaus antgaliai 
5000 µl, Be filtro, 
sterilūs, ne dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/ 
1.11 poz. 
antgaliai 

1 lapas 

1.12. Pastero pipetės Tūris - 3 ml., graduotos, 
nesterilios. 

Tūris - 3 ml., 
graduotos, nesterilios. 

Gamintojų 
dokumentai/1 
.12 poz. 
antgaliai 

1 lapas 

1.13. Stovas 
laboratoriniams 
mėgintuvėliams 

Skirtas mėgintuvėliams, 
kurių skersmuo ne 
didesnis nei 13 mm. 

Skirtas 
mėgintuvėliams, kurių 
skersmuo 13 mm. 

Gamintojų 
dokumentai 
1.13 

1 lapas 



  Pagaminta iš 
polipropileno, kurio 
angos – apvalios. Stovas 
turi talpinti ne mažiau 
nei 50 mėgintuvėlių, 
bet ne daugiau nei 150 
mėgintuvėlių. Stovas 
turi būti tvirtas 
(rankomis nėra 
galimybės sulenkti), 
galimybė sudėti vieną 
ant kito. 
Matmenys ne mažesni 

nei 300 x 200 x 130 mm. 

Pagaminta iš plastiko, 
angos – apvalios. 
Stovas talpina 50 
mėgintuvėlių. Stovas 
tvirtas. 

poz stovas 13 
mm diametro 
kodas 18508X 

 

1.14. Dėžutė su dangteliu 
mėginių saugojimui 
ir gabenimui 

Dėžutė su dangteliu, 
mėgintuvėlių (12-13 mm 
x 75 mm) laikymui, 
plastikinė, pagaminta iš 
polipropileno, dėžutės 
aukštis ne didesnis nei 
97 mm, talpa - 81 
mėgintuvėlis (9x9). 

Galimybė laikyti iki - 
50C , galimybė 
autoklavuoti iki +121C. 

Dėžutė su dangteliu, 
mėgintuvėlių (12-13 
mm x 75 mm) 
laikymui, plastikinė, 
pagaminta iš 
polipropileno, dėžutės 
aukštis 96 mm, talpa - 
81 mėgintuvėlis (9x9). 
Galimybė laikyti iki - 
196C , galimybė 
autoklavuoti iki +121C 

Gamintojų 
dokumentai 
1.14 poz 
dežute U- 
9996A 

1 lapas 

1.15.  
 
 
 

 
Dėžutė 
mikrocentrifuginių 
mėgintuvėlių 
saugojimui 

Dėžutės su atlenkiamu 
dangteliu, pagamintos iš 
polipropileno. Galima 
šaldyti temperatūros 
režime ne siauresniame 
nei – 20 iki +8 oC. 
Dėžutės padalintos į ne 
daugiau nei 50 vietų 
skirtų 2 ml mikro 
centrifuginiams 
mėgintuvėliams sudėti 
ir laikyti. Dėžutėje turi 
tilpti ne mažesni nei 40 
mm aukščio 
mėgintuvėliai. 

Dėžutės su atlenkiamu 
dangteliu, pagamintos 
iš polipropileno. 
Galima šaldyti 
temperatūros režime 
iki -90 oC. Dėžutės 
padalintos į 50 vietų 
skirtų 2 ml mikro 
centrifuginiams 
mėgintuvėliams sudėti 
ir laikyti. Dėžutėje 
gali tilpti 53 mm 
aukščio mėgintuvėliai. 

Gamintojų 
dokumentai 
1.15 poz 
dežute M-500 

1 lapas 



PATVIRTINTA 
Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 
2024 m. vasario 8 d. įsakymu Nr. 1S-19 

 
PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SĄLYGOS 

1. PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 
 

1.1. Sąvokos 
 

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes: 
1.1.1.1. Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo 
sutarties Bendrosios sąlygos“; 
1.1.1.2. Pirkėjas –  asmuo,  kuris  Specialiosiose  sąlygose  yra  įvardytas  kaip 
Pirkėjas, įsigyjantis Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes; 
1.1.1.3. Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė (be PVM); 
1.1.1.4. Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių 
pirkimas, nuoma, finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar 
to nenumatant), taip pat įsigyjamų prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų 
parengimo naudoti paslaugos (toliau – su Prekėmis susijusios paslaugos), jeigu šios paslaugos 
tik papildo prekių tiekimą, kurias Tiekėjas įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir 
galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus; 
1.1.1.5. Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o 
Pirkėjas priima Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus 
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–
priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl kiekvienos dalies atskirai; 
1.1.1.6. Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino 
galiojimo metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties 
ar (ir) įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos 
sutrikimai ar pan., dėl kurių Prekių nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) 
ketino naudoti, arba dėl kurių Prekių naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos 
trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų Prekių pirkęs, arba nebūtų už Prekes mokėjęs 
tokio dydžio kainą; 
1.1.1.7. Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, 
PVM sąskaita faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas 
Prekes. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti 
pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai; 
1.1.1.8. Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo 
sutarties Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą 
aptariančios sąlygos (tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) 
bei kiti konkretūs duomenys (tokie kaip Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat 
nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti); 
1.1.1.9. Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ 
leidžiama apimtimi; 
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1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus 
privalomus mokesčius ir išlaidas; 
1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu; 
1.1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, 
Specialiosiose sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai; 
1.1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 
1.1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu; 
1.1.1.15. Tiekėjas –  asmuo,  kuris  Specialiosiose  sąlygose  yra  įvardytas  kaip 
Tiekėjas, tiekiantis Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes; 
1.1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas. 
1.1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste. 
1.1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia 
VPĮ ir kiti įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 
1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba 
artimiausią Sutarties pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta 
kitokia jų reikšmė. 

1.2. Sutarties aiškinimas 
 

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 
1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų 
reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos. 
1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną. 
1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių 
dienas Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 
1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, 
kalendorinėmis dienomis ir valandomis. 
1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra 
suprantami taip, kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose. 
1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti 
neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–
priėmimo aktu laikoma Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–
priėmimo aktas nepasirašomas, Sutarties nuostatos dėl Prekių perdavimo–priėmimo akto 
išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui. 
1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, 
įspėjimą arba atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 
1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su 
išlygomis, išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį 
patvirtinti. 
1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat 
reiškia ir daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus 
žodžius, žodis asmuo reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 
1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi 
žodžiais nurodyta reikšme. 
1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų 
redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip. 
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1.3. Dokumentų viršenybė 

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet 
kokio Sutarties dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar 
neaiškumas pašalinamas dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka: 
1.3.1.1. Techninė specifikacija; 
1.3.1.2. Specialiosios sąlygos; 
1.3.1.3. Bendrosios sąlygos; 
1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją); 
1.3.1.5. Pasiūlymas; 
1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai. 
1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos 
Sutarties sąlygos turi viršenybę prieš pakeistąsias. 
1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, 
neatitikimo ar neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų 
arba kitų to priedo sąlygų atžvilgiu. 
1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į 
priedų sąrašą vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į 
priedų sąrašą, jam turi būti suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į 
priedų eiliškumą ir svarbą (pavyzdžiui, priedas Nr. 41). 

 
2. SUTARTIES DALYKAS 

 
2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, 
atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties 
sąlygas atitinkančias ir tinkamai patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą 
kainą Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 
2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui 
taikytinų įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis 
įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė 
viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti aiškinama kaip Pirkėjo 
atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Pirkėjo 
kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip Tiekėjo 
atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo 
kitų teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes gavimo. 
2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir 
Tiekėjo pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties 
sąlygų taip, kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai 
pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus 
įgūdžius ir žinias. 

3. TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS 
 

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai 
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3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų 
kompetentingas, patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi 
Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti Sutarties reikalavimus: 
3.1.1.1. turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti; 
3.1.1.2. atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam 
vykdymui būtinus reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo 
pagrindų; 
3.1.1.3. laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – 
atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus; 
3.1.1.4. užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos 
sistemos standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą 
patvirtinančius dokumentus; 
3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, jei tokie 
reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose. 
3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties 
vykdymą atsako solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas 
atitikti finansinio ir ekonominio pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais 
už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose). 
3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai 
ir specialistai atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų 
nustatytus profesinės kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, 
kuriai jie pasitelkiami. 

3.2. Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas 
 

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei 
kitus pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) 
specialistai. Šių asmenų veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir 
atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir 
specialistų veiksmus ar neveikimą. 
3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie 
pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose sąlygose. 
3.2.3. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose 
nenurodytus subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems 
kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis 
pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų 
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad 
Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų apie minėtos informacijos 
pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu. Pirkėjas (jeigu 
buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų 
ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu 
subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti 
šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu 
informuoja Tiekėją apie leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais Tiekėjas 
nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui 
sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 
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3.2.4. Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties 
poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą. 
3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems 
kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne 
vėliau, kaip prieš 5 (penkias) darbo dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo 
taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir 
subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo 
padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 
reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja 
Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris 
laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 
3.2.6. Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose 
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais: 
3.2.6.1. kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, 
jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
3.2.6.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius 
dalyvauti Sutarties vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali 
vykdyti visų ar dalies Sutartyje numatytų įsipareigojimų. 
3.2.6.3. Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas 
rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – 
naujas subtiekėjas), turi atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus dėl 
pašalinimo pagrindų nebuvimo, keliamus kvalifikacijos reikalavimus, Tiekėjo pasiūlyme 
nurodytą keičiamo subtiekėjo kvalifikaciją pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams 
kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus (jei taikoma). 
3.2.7. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais 
atvejais: 
3.2.7.1. Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus 
darbo santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo 
kvalifikaciją ir atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams 
patvirtinančius dokumentus; 
3.2.7.2. Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui 
paskirtas specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas. 
3.2.7.3. Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę nei pirkimo dokumentuose specialistui 
keliamą kvalifikaciją, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo 
dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo 
interesus bei kilmės reikalavimus, nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma). 
3.2.8. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo 
subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus 
kvalifikacijos reikalavimus, ar specialisto keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį 
prašymą ir šiuos dokumentus: 
3.2.8.1. prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas 
pasilieka teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę; 
3.2.8.2. naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją, pašalinimo pagrindų nebuvimą ir 
atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams įrodančius dokumentus 
pagal Sutarties reikalavimus. 
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3.2.9. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 
(penkias) darbo dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą 
pakeisti subtiekėją ar specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas 
neatsiejama Sutarties dalimi. 
3.2.10. Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus 
įsipareigojimus pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas. 
3.2.11. Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka 
jam pirkimo dokumentuose keliamų reikalavimų. 
3.2.12. Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs 
Pirkėjo raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar 
specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, 
reikalavimų dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams 
bei kilmės reikalavimams (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo 
dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma 
Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda. 

 
3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas 

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės 
veiklos partnerio (toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris 
nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ 
ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos 
tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų 
įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties 
nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, 
lemiančios partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties. 
3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei 
dėl reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio partnerio teises ir 
pareigas visiškai arba iš dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas negali lemti 
kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų 
taikymo. 
3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio 
keitimo arba atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 
3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio 
atsisakymo ar keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje; 
3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo 
kopiją, kurioje, jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo 
partnerio įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis jungtinės veiklos partneris (toliau 
– pasiliekantysis partneris); 
3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius 
dokumentus. Visais atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio 
kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo 
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis 
partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio pasiūlyme nurodytą specialistų 
kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams 
pagrįsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo 
dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo 
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partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei 
kilmės reikalavimams (jei taikoma). 
3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 
(dešimt) darbo dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties 
nutraukimą arba apie leidimą atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo 
Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.4. Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais 
 

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato 
tiesioginio atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir 
tvarka: 
3.4.1.1. sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja 
Pirkėjui raštu pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų 
atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos 
pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu; 
3.4.1.2. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte 
nurodytos informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio 
atsiskaitymo galimybę; 
3.4.1.3. subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą 
Pirkėjui. Kai subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, 
sudaroma trišalė sutartis tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio 
atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus 
reikalavimus; 
3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl 
Sutarties įvykdymo. 

 
4. ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

 
4.1. Šalių bendradarbiavimo pareiga 

 
4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis 
informacija, taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad 
atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą 
ar sąlygoti jos pažeidimą. 
4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, 
kurie yra būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį. 
4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau 
kaip per 5 (penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos 
priklausančių protingų priemonių toms kliūtims pašalinti. 

4.2. Kontaktiniai asmenys 
 

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą 
už Sutarties vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir 
nurodyti jų kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose. 
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4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį 
arba nori paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio 
asmens laikino negalėjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai 
informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, 
pavardę, el. paštą ir telefono numerį. 
4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo 
pareigų (dėl ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne 
vėliau nei kitą darbo dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens 
funkcijas ir pranešti apie tai kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius 
asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas. 

 
5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

5.1. Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos 
turi būti aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti 
patiektas Prekes. 
5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, 
Tiekėjas privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) 
bandymus, o po mokymų ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, 
atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) bandymų eigą ir rezultatus. 
5.3. Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios 
išlaidos tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia 
savarankiškai, jis atsako už šių dokumentų vertimo tikslumą. 

 
6. PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS 

 
6.1. Prekių tiekimo pabaiga 

 
6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos: 
6.1.1.1. Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės 
aktų reikalavimus (ir kai suteiktos visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama), 
6.1.1.2. Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo 
instrukcijas ir garantijas (jei to reikalaujama), 
6.1.1.3. Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama), 
6.1.1.4. buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo 
aktai, jei numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, 
nuo kurio pasirašymo laikoma, kad Prekės buvo priimtos, 
6.1.1.5. Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, 
Sutartyje ir pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas 
yra užbaigtas, ir pateikė Pirkėjui tai įrodančius dokumentus. 

6.2. Prekių perdavimas–priėmimas 
 

6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir 
Sutarties bei įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės 
pristatomos Specialiosiose sąlygose nurodytais terminais ir adresu, pristatymą iš anksto 
suderinus su Pirkėju. 
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6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris 
pasirašomas 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai 
Prekių perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną 
kiekvienai Šaliai. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti 
neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–
priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 
6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo: 
6.2.3.1. ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti 
Prekes, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba 
6.2.3.2. priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių 
patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių 
priėmimą pastebėtus Prekių ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų 
pašalinimo tvarką (toliau – Defektų aktas); arba 
6.2.3.3. atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl 
netinkamų Prekių ar jų dalies. 
6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas 
Prekes (ar atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus 
reikiamus dokumentus. 
6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) 
reikalavimų, Tiekėjas privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą 
terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas. 
6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems 
reikalavimams, ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas 
gali priimti Prekes su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui 
pašalinti Prekių trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus 
protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių trūkumų 
šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų 
sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos. 
6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų 
akto, laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi. 
6.2.8. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina 
nuo faktinio Prekių priėmimo momento. 
6.2.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto 
pasirašymo. 
6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo 
terminą, tačiau jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose 
nurodyto Prekių pristatymo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos 
taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

7. TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 
 

7.1. Garantiniai terminai (jei taikoma) 
 

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis 
terminas, jeigu Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas 
garantinis terminas. Jeigu garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 
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(dvidešimt keturių) mėnesių garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti 
nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos. 
7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių 
dėl nustatytų Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų 
negali naudoti tik apibrėžtos Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies 
atžvilgiu. 
7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus 
susidėvėjimo, jų netinkamo naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų 
asmenų kaltės, su sąlyga, kad nėra Tiekėjo kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo 
naudojimo ar priežiūros. 

7.2. Pretenzijos dėl Prekių trūkumų 
 

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne 
vėliau nei per 30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti 
rašytinę pretenziją Tiekėjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta 
Specialiosiose sąlygose, Prekių trūkumams pašalinti. 
7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako 
Tiekėjas, per Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai 
nėra nustatyti Specialiosiose sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 
7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl 
nepriklausomos ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo 
kreipimosi neatsako / nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali 
nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui pasitelkti siūlomą ekspertą eksperto ginčui spręsti ar 
(ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi), tai 
Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo prieš tai suderinęs su Tiekėju 
nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia: 
7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas; 
7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas. 

 
7.3. Prekių trūkumų šalinimas 

7.3.1. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba 
pakeisdamas Prekę nauja Preke ar jos dalimi. 
7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad 
Tiekėjas galėtų atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių 
naudojimo vietoje, Pirkėjas ir Tiekėjas privalo susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko. 
7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo 
pakeisti Prekes naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar 
kartą taisyti. 
7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms 
Prekėms vėl pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) 
perdavimo Pirkėjui dienos. 
7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali 
pareikalauti Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo 
numatyti). Pirkėjas privalo raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų 
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po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų 
sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita. 
7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją. 
7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų 
pašalinimą gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo 
pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, kurie Prekių trūkumai buvo pašalinti. 

7.4. Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų 
 

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus 
protingus terminus, Pirkėjas turi teisę: 
7.4.1.1. pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto 
apie tai informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių 
trūkumų šalinimo išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba 
7.4.1.2. reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo 
susidariusią permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių 
trūkumus pabaigos; arba 
7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes 
sumokėtą sumą bei nutraukti Sutartį. 
7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė 
Pirkėjui dėl Prekių trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo 
išlaidos Prekių trūkumų įvertinimui ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar 
būsimų išlaidų Prekių eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos 
pirkimo metu). 
7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą 
piniginį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą 
protingą terminą. 
7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti 
Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybas. 

 
8. PRISTATYMO TERMINAI 

 
8.1. Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas 

 
8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose 
sąlygose. 
8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo 
Sutarties įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir 
pateikti Tiekėjui suderinimui Prekių tiekimo grafiką (toliau – Grafikas). 
8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos 
lygiagrečiai, o kurios gali būti pristatomos tik numatytu eiliškumu. 

 
8.2. Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą 

 
8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose 
sąlygose, Tiekėjui iki Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto 
dydžio netesybos. 
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8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo 
Prekių dalies pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos 
(įskaitytinai), nustatytos pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktus. 
8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina 
suma mažinama priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas 
netesybas vienašališkai išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų 
nustatyta tvarka, pranešant Tiekėjui raštu apie tokių netesybų įskaitymą. 

9. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI 
 

Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje 
nurodytais prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje 
nustatyta sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 
punkte nurodytu avanso užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis 
ir yra reikalaujama avanso užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis 
netesybomis. 

 
10. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA) 

 
10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad 
tinkamam Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo 
bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių 
įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą. 
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito 
unijos išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį 
ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 
10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio 
Sutarties įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo 
bendrovės laidavimo draudimo raštą (kartu su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu 
turi būti pateiktas ir pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad 
draudimo įmoka už išduotą laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų 
sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau 
– Sutarties įvykdymo užtikrinimas). 
10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo per Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį 
ir Pirkėjas turi teisę VPĮ nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui. 
10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo 
patvirtinti, kad Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu 
atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo 
prašymo gavimo dienos. 
10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir 
besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško 
pranešimo apie Tiekėjo Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų 
nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo dienos, sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo 
užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 
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10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) 
atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės 
reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo 
bendrovei) nurodo, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad 
Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. 
Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir 
pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo 
suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 
10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui 
dieną. 
10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant 
Pirkėjo prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis 
nei Sutarties galiojimo terminas. 
10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 
(vienerius) metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau 
kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino 
pabaigos. 
10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas 
arba nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus 
yra vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą 
Sutarties galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo 
termino pabaigos privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą. 
10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba 
nepateikus naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose 
sąlygose nustatyto dydžio netesybų už kiekvieną pradelstą dieną. 
10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) 
kreipiasi į Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas 
privalo Sutarties įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei 
Sutarties įvykdymo užtikrinimas neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi 
informacijos, susijusios su Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo 
bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant nemokumą, 
likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras). 
10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai 
įsipareigojimų nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti 
Sutarties įvykdymo užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, 
privalo per 10 (dešimt) darbo dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo 
sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose 
nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 
10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau 
nurodytų aplinkybių: 
10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal 
Sutartį; 
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10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti 
Prekių trūkumus; 
10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius 
(įskaitant, bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir 
netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose 
sutarties sąlygose); 
10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai 
nutraukia Sutartį. 

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS 
 

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes 
pagal Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos 
apskaičiavimo būdą ar būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose. 
11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose. 
11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų 
Prekių pristatymu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų 
įvykdymu, įskaitant draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje 
numatytus įsipareigojimus. 
11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

 
12. ATSISKAITYMO TVARKA 

 
12.1. Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma) 

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose 
yra nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – avansas). 
12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas 
avanso dydis. 
12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, 
kreipdamasis dėl avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties 
įsigaliojimo dienos kartu su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso 
užtikrinimą – banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą 
sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose 
prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso užtikrinimas). 
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito 
unijos išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas 
gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo 
pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 
12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad 
Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo 
atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo 
dienos. 
12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 
įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie 
Sutarties neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, 
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neviršijančią išmokėto avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo 
sąskaitą. 
12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo 
reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso 
užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties 
sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso. 
12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo 
prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, 
nebus priimamas. 
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) 
negali įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) 
darbo dienų pateikti naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir 
ankstesnysis. 
12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo 
išankstinio mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto 
avanso suma išskaitoma iš mokėtinos sumos. 
12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) 
darbo dienas (jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis 
pagal paskirtį – grąžinama ta avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei 
Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais 
atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punktas, Tiekėjas turi sumokėti 
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos avanso 
sumos už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

12.2. Mokėjimų tvarka 
 

12.2.1. Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu 
kitaip nenumatyta Specialiosiose sąlygose: 
12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų 
standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime 
(ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių 
sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau 
– Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti per informacinę 
sistemą „SABIS (https://sabis.enbfc.lt/) arba per kitą savo pasirinktą informacinę sistemą; 
12.2.1.2. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą 
Tiekėjas privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos „SABIS“ priemonėmis 
(https://sabis.enbfc.lt/). 
12.2.2. Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis 
informacinės sistemos „SABIS“ priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus. 
12.2.3. Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso 
mokėjimas) Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 
12.2.4. Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais. 
12.2.5. Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose 
sąlygose nustatyta tvarka. 
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12.2.6. Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja 
kiekvienai tokiai daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 
12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti 
subtiekėjui mokėtiną sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o 
likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo 
reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia 
Sąskaitą už Prekes Pirkėjui. 

 
12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai 

12.3.1. Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą 
Specialiosiose sąlygose. 
12.3.2. Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal 
Sutartį (vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti 
arba įkeisti reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip 
jomis disponuoti be Pirkėjo sutikimo. 
12.3.3. Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais. 
12.3.4. Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai 
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas. 

 
13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

 
13.1. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo 
neatskleisti tos Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies 
darbuotojams, su Šalimi susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina 
šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus žemiau nurodytus atvejus. 
13.2. Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais: 
13.2.1. konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar 
pareigų pagal Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta 
apimtimi, kiek tai yra reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems 
tretiesiems asmenims, kuriems būtina, su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys 
tretieji asmenys prisiima tokius pačius konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti 
šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia konfidencialią informaciją, Šalis atsako už 
jų veiksmus kaip už savo; 
13.2.2. konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės 
aktų reikalavimus, įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, 
kai jie apibrėžti Lietuvos Respublikos viešojo administravimo įstatyme. 
13.3. Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, 
kiek tai nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo 
administravimo subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų 
priemonių, siekdama užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą. 
13.4. Šalis atsako: 
13.4.1. už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos 
ar bet kurios jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą 
naudojimą; 
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13.4.2. už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies 
konfidencialią informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam 
atskleidimui, perdavimui ar naudojimui. 
13.5. Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti 
kitai Šaliai Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. 

14. ASMENS DUOMENŲ APSAUGA 
 

14.1. Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą 
vykdyti teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo 
tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų 
apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, 
nuostatomis. 
14.2. Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi 
asmens duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, 
kuriuo nustato duomenų tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, 
asmens duomenų rūšis ir duomenų subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir 
teises. 

 
15. INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ 

 
15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės 
nuosavybės teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra 
Pirkėjo nuosavybė, pereinanti Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių 
apribojimų, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo 
sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės 
nuosavybės teisės negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių 
gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt. 
15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių 
dėl intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, 
pramoninio dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš 
paraiškų bet kurioms minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių 
gamintojų (sui generis) teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų 
savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti 
Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, išskyrus 
atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 
15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, 
pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais 
veiklos rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo 
Sutarties kainos be PVM. 

 
16. PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

 
16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 
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16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip 
pat teisėtai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui 
ir vykdymui; 
16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai 
taikomų įstatymų bei kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių 
aktų, sutarčių ar kitų prievolių pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos 
teisę arba tarptautinę teisę; 
16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies 
atstovas, sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų 
vidaus dokumentų, Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, 
sudarydamas Sutartį jis Šalies ir Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir 
protingai; 
16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos 
vykdymui; nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies 
valiai sudaryti Sutartį tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties 
kylančius įsipareigojimus; 
16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių 
lygiateisiškumo principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą 
joms žinomą informaciją, turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 
16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, 
kurios darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais. 
16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, 
jungtinės veiklos partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei 
kituose teisės aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo 
dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį. 
16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės 
nėra apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes 
(įkeitimai, areštai ar pan.). 

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI 
 

17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies 
nuo Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo. 
17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies 
teisės reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje 
nustatytos netesybos yra laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš 
Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo 
įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, neviršijant Pradinės sutarties vertės be 
PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota didesnė suma. Šiame punkte 
numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl konfidencialumo 
įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų ar intelektinės 
nuosavybės teisių pažeidimo. 
17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar 
garantijų buvo iš esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai 
Šaliai privalo atlyginti visus nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio 
neteisingo, melagingo ar klaidinančio pareiškimo ar garantijos. 
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17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti 
kitomis teisėtomis teisių gynybos priemonėmis. 
17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl 
didelio neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip 
pat kai padaroma žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies 
padarytą žalą tretiesiems asmenims atlygina kita Šalis. 
17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties 
pažeidimą. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl 
Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas. 

18. NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 
 

18.1. Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies 
atleistos nuo civilinės atsakomybės šiais pagrindais: 
18.1.1. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio 
kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu 
Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) 
aplinkybėms taisyklių patvirtinimo” patvirtintų taisyklių nuostatos; 
18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti 
neįmanoma dėl privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų 
(aktų), kurių Šalys neturėjo teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti. 
18.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie 
nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių 
aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų 
atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, 
taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai 
Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 
18.3. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių 
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo 
momento. Jeigu Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti 
kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio 
pranešimo. 
18.4. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį 
nuo pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi 
kitai šaliai prieš 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi 
reikiamų finansinių išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba 
skolininkas pažeidžia savo prievoles kontrahentams. 

 
19. SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS 

 
19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys 
privalo kuo skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, 
kuri, kiek tai yra įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta 
susitariant dėl negaliojančios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro 
negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir 
galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai sudaryta ir neįtraukus nuostatos, 
kuri yra negaliojanti. 
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19.2. Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba 
tampa dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos 
redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 
punktą. 

20. SUTARTIES PAKEITIMAI 
 

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias 
Sutarties sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ 
nuostatomis. 
20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą. 
20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties 
pakeitimo bei pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. 
Kita Šalis per 5 (penkias) darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo 
išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus 
Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis. 
20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą 
Pirkėjas privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 
20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų 
pasikeitimas nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, 
subtiekėjo ar specialisto pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis 
vienašališkai, informuodama apie tai kitą Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali 
būti iš esmės keičiama Sutartis. 

 
21. SUTARTIES SUSTABDYMAS 

 
21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių 
Tiekėjas negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms 
aplinkybėms, Sutarties šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki 
atitinkamų aplinkybių pasibaigimo. 
21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 
21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, 
sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba 
jeigu apie ją nėra laiku pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos 
aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 
21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti 
patalpa, kurioje turi būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties; 
21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių 
poreikis paaiškėjo tik vykdant Sutartį; 
21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės 
įtakos šiai Sutarčiai, vykdymas; 
21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų 
asmenų ne dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų 
sutartinių įsipareigojimų; 
21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos 
šios Sutarties vykdymui; 
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21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / 
negauto ir panašiai Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 
21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas 
yra tiesiogiai susijęs su Sutarties vykdymu. 
21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte 
nurodytų aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas 
Sutarties keitimu joje numatytomis sąlygomis. 
21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų 
sąlygų 21.2 punkte ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 
3 (tris) mėnesius ir (ar) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties 
keitimu, kuris turi būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 
21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo 
laikotarpiu tokia tvarka: 
21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, 
Tiekėjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi 
būti nurodyta stabdymo aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą 
bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, 
įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie 
priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus 
konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti 
stabdymą. 
21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl 
kokių aplinkybių ir kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo 
terminą, Tiekėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir 
patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti sutartinių įsipareigojimų 
vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti 
atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą. 
21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne 
vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti 
sutartinių įsipareigojimų vykdymą. Jei Sutartis sustabdyta, Šalys negali vykdyti jokių jiems 
pagal Sutartį priskirtų įsipareigojimų. 
21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, 
nurodant priežastis ir sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius 
sustabdymo pagrindą, ir patvirtina Šalių įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra 
neatskiriama Sutarties dalis. 
21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos 
aplinkybės egzistavimo laikotarpiui. 
21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties 
vykdymo terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį 
periodą Pirkėjas Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų. 
21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje 
nustatytais pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba 
Šalių susitarime nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau. 
21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir 
Sutarties galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties 
galiojimui) jų sustabdymo metu. 
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21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių 
laikotarpiui, praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies 
pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties 
vykdymo per 10 (dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, 
apie tai įspėjusi kitą Šalį prieš 10 (dešimt) dienų. 

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 
 

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant 
galimybę nutraukti Sutartį Šalių susitarimu. 

 
22.1. Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų 

 
22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę 
pareikšti jai rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų 
nuostatą ir kokiu būdu priešinga Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti 
pažeidimą. 
22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo 
dienas, atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą 
per pretenzijoje nustatytą terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo 
teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios 
Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį 
patvirtina. 

 
22.2. Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva 

 
22.2.1. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 
5 (penkių) dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą 
Specialiosiose sąlygose. Pirkėjas taip pat turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro 
Sutarties pažeidimą, kuris atitinka esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos 
Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą 
terminą neištaiso pažeidimo. 
22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš 
ne trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 
22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, 
jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar 
susidaro įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka analogiška situacija; 
22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo 
pagrindą, kuris taikomas ir Sutarties galiojimo metu; 
22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo 
vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia 
nutraukti Sutartį; 
22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos 
Prekės ir Sutarties poreikis išnyksta; 
22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 
22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka 
finansavimo ir dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 
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22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo 
struktūra ir tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 
22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio; 
22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / 
rekomendaciją nutraukti Sutartį; 
22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 
(dešimt) darbo dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino 
pabaigos arba atsisako jį pateikti; 
22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus 
protingus terminus; 
22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo 
rašytinėje pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 
22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas 
prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, 
kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos 
Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas 
nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. 
22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia 
Sutartį arba sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta 
Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės 
aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki 
šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti 
naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje 
įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 
22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai 
nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose 
nėra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo 
užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio 
baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose 
yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo 
užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį Specialiosiose sąlygose 
nurodyto dydžio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jų 
nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus 
nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 
22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei 
taikoma) ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties 
nutraukimą terminas. 
22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo 
inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie 
Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Tiekėjas informuoja Pirkėją apie pašalintą pažeidimą 
ar išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 

 
22.3. Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva 

 
22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne 
trumpesnį nei 30 (trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su 
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Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir 
Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, 
gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų. 
22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne 
trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 
22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, 
jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose 
ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo 
rašytinėje pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 
22.3.1 punkte nustatytą atvejį. 
22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira 
dalimi arba atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu 
arba nutraukti tik tokį Susitarimą. 
22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose 
teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai 
nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti 
Tiekėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su 
Sutarties nutraukimu. 
22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties 
nutraukimą terminas. 
22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina 
pažeidimą arba išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, 
Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei 
Pirkėjas informuoja apie pašalintą pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo 
inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Tiekėją. 

22.4. Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 
 

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties 
sąlygų ir kitų Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, 
galiojimui. 
22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 
22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti 
veiksmai atitinka Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 
22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties 
reikalavimus; 
22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar 
Susitarimo dėl Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, 
kuriuos buvo būtina perduoti pagal Sutarties nuostatas. 

 
23. PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 

 
23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos 
sąlygos: 
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23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų 
tiekimas ir gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę 
nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje 
įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme 

ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VPĮ 45 straipsnio 21 dalies 
nuostatų; 
23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne 
prastesnės, o lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir 
Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas 
buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, pristatomos Prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei 
pateikti pavyzdžiai; 
23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, 
pateikė Pirkėjui rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo 
rašytinį sutikimą. Pirkėjas turi teisę nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, 
jei Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo 
pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės; 
23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo. 
23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne 
didesnę nei pasiūlyme nurodytą kainą. 

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 
 

24.1. Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas 
sudaromas kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik 
lietuvių kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių 
kalba parengtam tekstui). 
24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai 
kita Šalis gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir 
informaciją turi siųsti pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie 
kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo 
išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius duomenis laikomas tinkamu. 
24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis 
turi būti įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną. 
24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną. 
24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo 
tada, kai jis gavo pirmesnįjį pranešimą. 

 
25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS 

 
25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su 
Sutartimi, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami 
derybomis tarp Šalių vadovų arba jų įgaliotų asmenų. 
25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar 
reikalavimas, kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba 
negaliojimu, yra galutinai sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos 
įstatymuose nustatyta tvarka. 
25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį. 



 

Pirkimo specialiųjų sąlygų 3 priedas „Techninė specifikacija“ 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 
 

1. Prekė turi būti nauja, nenaudota. Gamykliškai atnaujinti „renew“, „refurbished“, „remarked“ komponentai neleistini. Prekės kokybė turi atitikti toms 
prekėms taikomus kokybės reikalavimus. Prekė turi būti pripažinta Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka ir atitikti reikalavimus, patvirtintus 
Medicinos priemonių naudojimo tvarkos apraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministro 2010 m. gegužės 3 d. įsakymu Nr. V-383 (su 
vėlesniais pakeitimais ir papildymais). 

2. Kartu su pasiūlymu tiekėjas turi pateikti: 
2.1. dokumentai, patvirtinantys pasiūlyme nurodytos prekės atitikimą visiems reikalavimams, nurodytiems kiekviename Pirkimo specialiųjų sąlygų 3 

priedas „Techninė specifikacija“ lenteles punkte, t. y. tiekėjas privalo pateikti siūlomų prekių gamintojo katalogus/ bukletus/ brošiūras, naudojimo 
instrukcijas, techninius aprašus ir/arba kitus siūlomų prekių gamintojo parengtus dokumentus, kuriuose būtų siūlomos prekės vaizdas (nuotraukos, brėžiniai ar 
pan., jei taikoma) su išsamiu siūlomų prekių techninių charakteristikų aprašymu — prekės pavadinimu, modeliu (jei yra), gamintoju, kilmės šalimi, techninėmis 
charakteristikomis pagal techninės specifikacijos reikalavimus, prekių kodais (jei taikoma) bei visa informacija, pagrindžiančia prekės atitikimą reikalavimams, 
nurodytiems Pirkimo sąlygų 3 priedas „Techninė specifikacija“ lentelėje anglų ir/ar lietuvių kalba. Siūlomų prekių gamintojo kataloguose/ bukletuose/ 
brošiūrose, techniniuose aprašuose ir/arba kituose siūlomų prekių gamintojo parengtuose dokumentuose privaloma grafiškai nurodyti (t. y. pastebimai 
pažymėti — spalvotai paženklinti, ir/ar nurodyti rodyklėmis, ir/ar pabraukti) konkrečias teikiamų dokumentų vietas, kur aprašomos reikalaujamų 
techninių charakteristikų reikšmės bei įrašyti, kurį techninės specifikacijos reikalaujamo techninio parametro punktą jos atitinka. 

2.2. Prekė privalo būti paženklinta CE ženklu. Tiekėjas kartu su pasiūlymu privalo pateikti CE ženklinimą patvirtinantį dokumentą. 
3. Visoms nurodytoms konkrečioms dalims / medžiagoms ir /ar konkretiems pavadinimams, standartams, tipams ir pan. taikoma „arba lygiavertis“. 

Tiekėjas, siūlantis lygiavertę prekę privalo savo pasiūlyme patikimomis priemonėmis įrodyti, kad siūloma prekė yra lygiavertė ir atitinka techninėje 
specifikacijoje keliamus reikalavimus. 

 

 
 
 

 
Eilės 
Nr. 

 
 
 

 
Prekės pavadinimas ir 

charakteristikos 

 
 
 
 

 
Reikalaujamos parametrų reikšmės 

Atitikimas kokybiniams ir techniniams reikalavimams. 
Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą reikalaujamoms 

charakteristikoms įrodančius, dokumentus (bukletų, techninių 
aprašų puslapių Nr.) 

Siūlomos prekės 
pavadinimas, 

techniniai 
parametrai 

Pasiūlymo dokumentai, patvirtinantys siūlomos 
prekės techninius parametrus 

dokumento 
pavadinimas 

pasiūlymo lapo numeris 

1 2 3 4 5 6 

1 PIRKIMO OBJEKTO DALIS — Laboratorinės diagnostikos papildomų darbo, mėginių archyvavimo ir transportavimo priemonės 

1.1. Mėgintuvėliai 
centrifūginiai 

16 x 100 mm, 10 ml, konusinis skaidraus 
plastiko 

Mėgintuvėlis16x100 
mm, konusinis, 10 
ml pagamintas iš 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.1 poz. 
Mėgintuvėliai 

1 lapas 



 

   skaidraus plastiko 
(polistireno) 

  

1.2. Objektyviniai stikliukai Objektyviniai stikliukai su matiniu šlifuotu 
krašteliu užrašams. Matmenys:76x26x1mm. 

Objektyviniai 
stikliukai su matiniu 
šlifuotu krašteliu 
užrašams. Matmnys 
76x26x1mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.2 poz. 
stikleliai 

1 lapas 

1.3. Dengiamieji stikleliai Dengiamieji stikleliai 18x18 mm Dengiamieji 
stikleliai 18x18 mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.3-1.4 
poz. stikleliai 

1 lapas 

1.4. Dengiamieji stikleliai Dengiamieji stikleliai 24x40 mm Dengiamieji 
stikleliai 24x40 mm 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.3-1.4 
poz. stikleliai 

1 lapas 

1.5. Mėgintuvėlis skaidraus 
plastiko be kamštelio 

Mėgintuvėlis skaidraus plastiko pagamintas iš 
polistireno, kurio matmenys ne mažesni nei 
13 x 75 mm, bet ne didesni nei 13 x 85, tūris 
ne didesnis nei 5 ml. 
Mėgintuvėlis gali būti centrifuguojamas iki 
7,000 g jėga. 
Mėgintuvėliai taikomi atliekant IVD tyrimus. 
IVD direktyvą 

Mėgintuvėlis 5 ml 
pagamintas iš 
skaidraus plastiko 
(polistireno), 
matmenys 13 x 75 
mm 
Mėgintuvėlis gali 
būti 
centrifuguojamas iki 
7,000 g jėga 
atitinka IVD 
direktyvą 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.5 poz. 
Mėgintuvėliai 

1 lapas 

1.6. Kamšteliai mėgintuvėliui 
skaidraus plastiko be 
kamštelio 

Plastikiniai kamšteliai mėgintuvėliams 
skaidraus plastiko be kamštelio 

Plastikiniai 
kamšteliai skaidraus 
plastiko 
mėgintuvėliams 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.6 poz. 
Kamšteliai 

1 lapas 

1.7. Plastikiniai 
mikrocentrifuginiai 
mėgintuvėliai 1,5 ml 

Mėgintuvėliai užspaudžiamu kamšteliu, 
tinkami centrifuguoti, eppendorf tipo, 
graduoti, smailėjančiu dugnu. Neatsidaro 
šaldant ar purtant. 
Pagaminti iš polipropileno. Pakuotės ne 
didesnės nei 1000 vnt. 

Mėgintuvėliai 
užspaudžiamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, 
eppendorf tipo, 
graduoti. 
Neatsidaro šaldant 
ar purtant. 
Pagaminti iš 
polipropileno. 
Pakuotės 500 vnt. 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.7 poz 
Megintuveliai 1,5 ml 
Easy lock 23053 

1 lapas 



 

1.8. Šaldymo mėgintuvėliai 
2,0 ml 

Mėgintuvėliai užsukamu kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, graduoti, ne sterilūs. 
Pagaminti iš polipropileno. Galima šaldyti 
žemoje temperatūroje (ne mažiau nei iki -70 
oC).Pakuotės ne didesnės nei 1000 vnt. 

Šaldymo 
mėgintuvėliai 2,0 
ml, užsukamu 
kamšteliu, tinkami 
centrifuguoti, 
nesterilūs. Galima 
šaldyti iki - 190°C. 
Pakuotė 1000 vnt. 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.8 cryo 
mėgintuvėliai. 

1 lapas 

1.9. Vienkanalio laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 
1000 µl 

Be filtro, sterilūs, ne dėžutėse. Dozatoriaus 
antgaliai 1000 µl, Be 
filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/1.9-1.10 
poz. antgaliai 

1 lapas 

1.10. Vienkanalio laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 200 
µl 

Be filtro, sterilūs, ne dėžutėse. Dozatoriaus 
antgaliai 200 µl, Be 
filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.9-1.10 
poz. antgaliai 

1 lapas 

1.11. Vienkanalio laboratorinio 
dozatoriaus antgaliai 
5000 µl 

Be filtro, sterilūs, ne dėžutėse. Dozatoriaus 
antgaliai 5000 µl, Be 
filtro, sterilūs, ne 
dėžutėse. 

Gamintojų 
dokumentai/ 1.11 
poz. antgaliai 

1 lapas 

1.12. Pastero pipetės Tūris - 3 ml., graduotos, nesterilios. Tūris - 3 ml., 
graduotos, 
nesterilios. 

Gamintojų 
dokumentai/1.12 
poz. antgaliai 

1 lapas 

1.13. Stovas laboratoriniams 
mėgintuvėliams 

Skirtas mėgintuvėliams, kurių skersmuo ne 
didesnis nei 13 mm. Pagaminta iš 
polipropileno, kurio angos – apvalios. Stovas 
turi talpinti ne mažiau nei 50 mėgintuvėlių, 
bet ne daugiau nei 150 mėgintuvėlių. Stovas 
turi būti tvirtas (rankomis nėra galimybės 
sulenkti), galimybė sudėti vieną ant kito. 
Matmenys ne mažesni nei 300 x 200 x 130 
mm. 

Skirtas 
mėgintuvėliams, 
kurių skersmuo 13 
mm. Pagaminta iš 
plastiko, angos – 
apvalios. Stovas 
talpina 50 
mėgintuvėlių. 
Stovas tvirtas. 

Gamintojų 
dokumentai 1.13 
poz stovas 13 mm 
diametro kodas 
18508X 

1 lapas 

1.14. Dėžutė su dangteliu 
mėginių saugojimui ir 
gabenimui 

Dėžutė su dangteliu, mėgintuvėlių (12-13 
mm x 75 mm) laikymui, plastikinė, 
pagaminta iš polipropileno, dėžutės aukštis 
ne didesnis nei 97 mm, talpa - 81 
mėgintuvėlis (9x9). 

Galimybė laikyti iki -50C , galimybė 
autoklavuoti iki +121C. 

Dėžutė su 
dangteliu, 
mėgintuvėlių (12-13 
mm x 75 mm) 
laikymui, plastikinė, 
pagaminta iš 
polipropileno, 
dėžutės aukštis 96 

Gamintojų 
dokumentai 1.14 poz 
dežute U-9996A 

1 lapas 



 

   mm, talpa - 81 
mėgintuvėlis (9x9). 
Galimybė laikyti iki 
-196C , galimybė 
autoklavuoti iki 
+121C 

  

1.15.  
 
 
 
 
 
 
Dėžutė 
mikrocentrifuginių 
mėgintuvėlių saugojimui 

Dėžutės su atlenkiamu dangteliu, 
pagamintos iš polipropileno. Galima šaldyti 
temperatūros režime ne siauresniame nei – 
20 iki +8 oC. Dėžutės padalintos į ne daugiau 
nei 50 vietų skirtų 2 ml mikro 
centrifuginiams mėgintuvėliams sudėti ir 
laikyti. Dėžutėje turi tilpti ne mažesni nei 40 
mm aukščio mėgintuvėliai. 

Dėžutės su 
atlenkiamu 
dangteliu, 
pagamintos iš 
polipropileno. 
Galima šaldyti 
temperatūros 
režime iki -90 oC. 
Dėžutės padalintos į 
50 vietų skirtų 2 ml 
mikro 
centrifuginiams 
mėgintuvėliams 
sudėti ir laikyti. 
Dėžutėje gali tilpti 
53 mm aukščio 
mėgintuvėliai. 

Gamintojų 
dokumentai 1.15 poz 
dežute M-500 

1 lapas 



 

Pirkimo specialiųjų sąlygų 4 priedas „Pasiūlymo forma“ 
 
 

PASIŪLYMAS 
DĖL LABORATORINĖS DIAGNOSTIKOS PAPILDOMŲ DARBO, MĖGINIŲ ARCHYVAVIMO IR TRANSPORTAVIMO PRIEMONIŲ, PRIEMONIŲ 

STANDARTIZUOTAM ŠLAPIMO MĖGINIO NUOSĖDŲ TYRIMUI ATLIKTI PIRKIMO 

 2024-11-26  
(data) 

 Vilnius  
(vieta) 

 
Viešoji įstaiga Kauno miesto poliklinika 
(Adresatas) 

 
1. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ: 

Tiekėjo arba ūkio subjektų grupės dalyvių pavadinimas (-ai), juridinio 
asmens kodas (-ai) (jeigu pasiūlymą teikia fizinis asmuo – verslo ar 
individualios veiklos pažymėjimo Nr. ar pan.), adresas (-ai) 

UAB Mediq Lietuva 
Kodas 302513086 
Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius 

Ūkio subjektų grupės dalyvis, atstovaujantis arba vadovaujantis ūkio 
subjektų grupei (pildoma, jei pasiūlymą teikia tiekėjų grupė) 

x 

Asmens, įgalioto bendrauti su perkančiąją organizacija, kontaktinė 
informacija (vardas, pavardė, tel., faks., el. p., adresas) 

 

 
2. INFORMACIJA APIE ŪKIO SUBJEKTUS, KURIŲ PAJĖGUMAIS TIEKĖJAS REMIASI, KAD ATITIKTŲ PERKANČIOSIOS ORGANIZACIJOS 

KELIAMUS KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMUS (JEIGU TOKIE REIKALAVIMAI KELIAMI) (nurodomi ir kvazisubtiekėjai – fiziniai asmenys, 
kuriuos ketinama įdarbinti pirkimo laimėjimo atveju) 

(pildoma, jei tiekėjas pasitelkia kitų ūkio subjektų pajėgumais pagal VPĮ 49 str.) 

Eil. 
Nr. 

Ūkio subjekto pavadinimas, 
juridinio asmens kodas, 
adresas 

Nuoroda į skelbimo apie pirkimą punkto 
sąlygą, kuriai atitikti remiamasi ūkio 
subjekto pajėgumais 

Sutarties objekto dalies, perduodamos 
vykdyti subtiekėjui, aprašymas 

1. nepasitelkiami   

2.    

 
3. INFORMACIJA APIE ŽINOMUS SUBTIEKĖJUS IR JIEMS PERDUODAMA VYKDYTI SUTARTIES DALIS 

(pildoma, jei tiekėjas pasitelkia subtiekėjus) 

Eil. 
Nr. 

Subtiekėjo pavadinimas, juridinio asmens 
kodas, adresas 

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti subtiekėjui, aprašymas 

1. nepasitelkiami  

2.   



 

4. PASIŪLYMO KAINA 
4.1. Pasiūlyme kaina nurodoma eurais. Jeigu pasiūlymuose kainos nurodytos užsienio valiuta, jos turės būti perskaičiuojamos į eurus 

pagal Europos Centrinio Banko skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų santykį, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir užsienio valiutų 
santykio Europos Centrinis Bankas neskelbia, – pagal Lietuvos banko nustatomą ir skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų santykį 
pasiūlymų pateikimo dieną. 

4.2. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą pirkimo dokumentuose nurodytą pirkimo objekto apimtį ir reikalavimus, kainos 
sudėtines dalis ir pan. PVM nurodomas atskirai. Jei tiekėjas yra ne PVM mokėtojas, turi apie tai nurodyti pasiūlyme, nurodant teisinį pagrindą. 
Tiekėjas turi įvertinti ar sutarties vykdymo metu netaps PVM mokėtoju. Jei tiekėjas vykdydamas sutartį taps PVM mokėtoju, pasiūlyme turi 
nurodyti kainą su PVM. Pasiūlymų kainos bus vertinamos ir lyginamos be PVM. Į pasiūlymo kainą privalo būti įskaičiuoti visi mokesčiai bei visos 
kitos Tiekėjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginės ir netiesioginės išlaidos ir mokesčiai, susiję su Prekių tiekimu, įskaitant, bet 
neapsiribojant (išskyrus tuos atvejus, kai pirkimo dokumentuose aiškiai nurodyta, kad tam tikros konkrečios išlaidos neturi būti įskaičiuotos į 
Sutarties kainą): 

4.2.1. transportavimo išlaidas; 
4.2.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, pakuočių surinkimo ir sutvarkymo, tikrinimo, draudimo ir kitas su Prekių 

tiekimu susijusias išlaidas; 
4.2.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 
4.2.4. pristatytų Prekių surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo, ir (arba) priežiūros išlaidas; 
4.2.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų Prekių surinkimui ir (arba) priežiūrai, išlaidas; 
4.2.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas; 
4.2.7. išlaidos licencijoms, patentams, leidimams ir pan. 
4.2.8. elektroninių sąskaitų teikimo išlaidos; 
4.2.9. Prekių garantinės ir techninės priežiūros išlaidos ir kt.; 
4.3. Jeigu pasiūlyme nurodyta kaina, išreikšta skaitmenimis, neatitinka kainos, nurodytos žodžiais, teisinga laikoma kaina, nurodyta 

žodžiais. 
4.4. Galutinė pasiūlymo kaina turi būti nurodoma dviejų skaičių po kablelio tikslumu. Jei trečias skaičius po kablelio yra nuo 0 iki 4, 

antrasis skaičius po kablelio paliekamas koks yra, jei trečias skaičius po kablelio yra nuo 5 iki 9, antrąjį skaičių po kablelio padidiname vienu 
vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki šimtųjų bus 3,14. Suapvalinus 3,1153 iki šimtųjų bus 3,12. 

 
P.o.d. 

Nr. 

 
Prekės pavadinimas 

 
Mato vnt. 

 
Kiekis, vnt. 

Mato vnt. 

kaina Eur 

be PVM 

Suma Eur 

be PVM 

(4x5) 

1 2 3 4 5 6 

1. Laboratorinės diagnostikos papildomų darbo, mėginių archyvavimo ir transportavimo priemonės 

 
1.1. 

Mėgintuvėliai centrifūginiai 

10 ml Conical test tube, gamintojas LP 

Italiana, kodas 112010 

 
vnt. 

 
90 000 

 
0.05 

 
4500.00 



 

 

 
1.2. 

Objektyviniai stikleliai 
Microscopic slides , gamintojas Marienfeld 

superior, kodas 1000200 

 
vnt. 

 
45 000 

 
0.048 

 
2160.00 

 
1.3. 

Dengiamieji stikleliai 18x18 mm 
Cover glasses 18x18, gamintojas Kaltek, 

kodas 0530 

 
vnt. 

 
10 000 

 
0.01 

 
100.00 

 
1.4. 

Dengiamieji stikleliai 24x40 mm 
Cover glasses 24x40, gamintojas Kaltek, 

kodas 0533 

 
vnt. 

 
10 000 

 
0.02 

 
200.00 

1.5. 

Mėgintuvėlis skaidraus plastiko be kamštelio 

Round bottom polystyrene tube 13x75 mm, 

Gamintojas Deltalab, kodas 300700 

 
vnt. 

 
30 000 

 
0.03 

 
900.00 

 
1.6. 

Kamšteliai mėgintuvėliui skaidraus plastiko 
be kamštelio 
Winged stopper, Gamintojas LP Italiana, 

kodas 11913X 

 
vnt. 

 
30 000 

 
0.013 

 
390.00 

 
1.7. 

Plastikiniai mikrocentrifuginiai mėgintuvėliai 
1,5 ml 
Microtube 1,5 ml, gamintojas FLMedical, 

kodas 23053 

 
vnt. 

 
25 000 

 
0.012 

 
300.00 

 
1.8. 

Šaldymo mėgintuvėliai 2,0 ml 
Cryovials 2 ml, gamintojas Deltalab, kodas 

409103.1 

 
vnt. 

 
15 000 

 
0.26 

 
3900,00 

1.9. 
Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 1000 µl 
Tips , gamintojas FLMedical kodas 28053 

 
vnt. 

 
25 000 

 
0.012 

 
300.00 

1.10. 
Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 200 µl 
Tips , gamintojas FLMedical kodas 28063 

 
vnt. 

 
5 000 

 
0.006 

 
30.00 

1.11. 
Vienkanalio laboratorinio dozatoriaus 
antgaliai 5000 µl 
Tips , gamintojas Deltalab kodas 200075 

 
vnt. 

 
10 000 

 
0.064 

 
640.00 

1.12. Pastero pipetės 
Pasteur pipettes, gamintojas LP Italiana, 

vnt. 10 000 0.035 350.00 



 

 

 kodas 135030     

 
1.13. 

Stovas laboratoriniams mėgintuvėliams 

Rack 13 mm, gamintojas LP Italiana, kodas 

18508X 

 
vnt. 

 
50 

 
3.30 

 
165.00 

 
1.14. 

Dėžutė su dangteliu mėginių saugojimui ir 
gabenimui 
Rack 9x9, gamintojas Deltalab, kodas U- 

9996A 

 
vnt. 

 
30 

 
10.00 

 
300.00 

 
1.15. 

Dėžutė mikrocentrifuginių mėgintuvėlių 
saugojimui 
Rack with lid, gamintojas Deltalab, kodas 

M-500 

 
vnt. 

 
15 

 
8.00 

 
120.00 

Bendra 1 pirkimo dalies suma Eur be PVM: 14355.00 

5 % PVM: 445.00 

21 % PVM: 1145.55 

Bendra 1 pirkimo dalies suma Eur su PVM: 15945.55 

 
4.5. Pasiūlymo kaina EUR su PVM žodžiais: penkiolika tūkstančių devyni šimtai keturiasdešimt penki eurai 55 ct. 

 
5. PRIDEDAMI DOKUMENTAI IR INFORMACIJA APIE KONFIDENCIALUMĄ 

Jei nenurodyta kitaip, visi dokumentai teikiami su pasiūlymu CVP IS priemonėmis: 

 
Eil. 
Nr. 

 
Dokumentas 

 
Lapų 

skaičius 

Ar dokumente yra 
konfidencialios 
informacijos? 
(Taip / Ne) 

Paaiškinimas, kokia 
konkreti informacija 

dokumente yra 
konfidenciali ir kodėl 

1 2 3 4 5 

1. 
Jungtinės veiklos sutarties kopija (jei pasiūlymą pateikia ūkio 
subjektų grupė) 

x   

 
 

2. 

Įgaliojimo ar kito dokumento, suteikiančio teisę pateikti ir (ar) 
pasirašyti pasiūlymą bei kitus dokumentus, kopija (jeigu pasiūlymą 
pateikia ir ar dokumentus pasirašo ne tiekėjo, ūkio subjektų grupės 
dalyvių, subtiekėjų ar ūkio subjektų, kurių pajėgumais tiekėjas 
remiasi, vadovas) 

1 ne  



 

 

3. 
Jei tiekėjas pasitelkia ūkio subjektus – įrodymai, kad šie ištekliai 
bus prieinami per visą sutartinių įsipareigojimų vykdymo laikotarpį 

x   

4. 
Užpildytas Pirkimo specialiųjų sąlygų 3 priedas „Techninė 
specifikacija“ 

4 ne  

 
5. 

Dokumentai, patvirtinantys pasiūlyme nurodytos prekės atitikimą 
visiems reikalavimams, nurodytiems kiekviename Pirkimo 
specialiųjų sąlygų 3 priedo „Techninė specifikacija“ lentelės 
punkte. 

Zip failas ne  

6. Dokumentai nurodyti Pirkimo specialiųjų sąlygų 3 priede „Techninė 
specifikacija“ 

Zip failas ne  

7. Užpildytas Pirkimo specialiųjų sąlygų 8 priedas „Deklaracija dėl 
pasiūlymo atmetimo pagrindų pagal VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje 
nurodytų sąlygų nebuvimo“ 

1 ne  

 
Pasirašydamas šį pasiūlymą, tvirtintu, kad: 

• esu susipažinęs su pirkimo dokumentais, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais, poįstatyminiais teisės aktais, kurie 
reguliuoja viešųjų pirkimų atlikimo tvarką bei gali turėti įtakos bet kokiems tarp perkančiosios organizacijos ir tiekėjo susiklostantiems 
santykiams, kylantiems iš šio pirkimo ir (ar) susijusiems su šiuo pirkimu; 

• sutinku su pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis ir procedūromis, 

• pasiūlymo dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam sutarties įvykdymui; 

• pasiūlymas galioja pirkimo specialiųjų sąlygų 7 priede „Terminai“ atitinkamame punkte nurodytą terminą; 

• suprantu, kad COVID-19, Rusijos Federacijos karinės agresijos prieš Ukrainą veiksmai bei nepaprastosios padėties Lietuvos Respublikos 
teritorijoje įvedimas atsižvelgiant į šį agresijos aktą savaime nėra laikomi civilinės atsakomybės netaikymo pagrindais, ir nesutrukdys tinkamai 
įvykdyti Sutartį. 

 
 

 
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigų pavadinimas) (Parašas) (Vardas, pavardė) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas
file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas
file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas
file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas
file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas
file:///C:/Users/l.incirauskiene/Downloads/PD_skelbiamos_apklausos_specialiosios_salygos_Medienos%20pjuvenÅ³%20granulÄ—s_4_priedas.docx%23PIrkimo_sÄ…lygÅ³_1_priedas


 

R= Ionizing Radiation - Radiazioni Ionizzanti - Radiations Ionisantes 
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2 

 

3 

 

4 

 
 

 
code material 

label 
etichetta 
étiquette sterile 

112040 

112140 

112010 

112110 

PP 

PP ■ 
5

 

PS 

PS ■ 

PS  R  6 

PS ■  R  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LP ITALIANA SPA 29 

10 ml conical test tube, Ø 16x100 mm, 
graduated at 0.5 - 1 - 2.5 - 5 - 10 ml 

Provetta conica da 10 ml, Ø 16x100 mm, 
graduata a 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 10 ml 

Tube conique 10 ml, Ø 16x100 mm, 
gradué à 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 10 ml 

Test Tu
b

es - P
ro

vette - Tu
b

es 
1.1 poz. mėgintuvėlis centrifūginis 10 ml, skaidraus plastiko 

1.1 poz. skaidraus 

plastiko 

1.1 poz, 

kodas 

112010 
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EU CONFORMITY DECLARATION 

 

Item code Description Intended use 
Classification Annex 

VIII, Rule 5 
Basic UDI-DI 

 
 

 
102047 

 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm: 

with detached white screw cap; 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
102548 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm, 

wirh red screw cap, individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
103017 

 
30 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 41 mm, 

detached white pressure cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
104017 

 
45 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 60 mm; 

with detached white pressure 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105047 

 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm 

with detached white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105048 

 
 

 
PP container 180ml controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105147 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm; 

with mounted white screw cap; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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105348 

 
 

 
105148 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105548 

 
 

 
105048 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109047 

 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109048 

 
 

 
PP container 25ml spoon screw 

cap contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109147 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110011 

 

 
0,5 ml clear Polystyrene Cup 

for Technicon type 

autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110411 

 
 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube without rim, Ø 12 x 75 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110412 

 
5 ml Clear Polystyrene 

cylindrical test tube without rim, 

Ø 12 x 75 mm - 250 pcs per 

bag 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110441 

 

 
5 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 12 x 75 mm, 

without rim, 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110540 

 

 
0,5 ml Polyethylene conical 

micro-tube with cap, Beckman 

type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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110611 

 
 

 
2 ml clear Polystyrene Cup for 

Technicon type autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC10 

 
 

 
111010 

 

 
10 ml Polystyrene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 – 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111040 

 

 
10 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 - 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

macro type in clear polystyrene, 

capacity 2 – 4 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111540 

 

 
1,5 ml Polypropylene conical 

tube with cap, Eppendorf type, 

natural color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111547 

 

 
15 ml Polypropylene test tube, 

Ø 17 x 120 mm, graduated up 

to 14 ml, with blue screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112010 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112013 

 

 
12 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 110 mm, for 

Autochemyst AGA type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112110 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml, labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

micro type in clear polystyrene, 

capacity 0,5 – 2 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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113010 

 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube, Ø 12 x 92 mm graduated 

at 0,5 - 2,5 - 5 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
116131 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 16 mm tubes, in 

polyethylene, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117010 

 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 12 x 56 mm, graduated 

at 0,5 - 1 - 2 - 3 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117011 

 
 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube w/out rim, Ø 11,5 x 55 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117133 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, yellow color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118011 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 11 x 70 mm for RIA, 

graduated at 2 ml, to plug with 

stopper 112430 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118134 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 12 mm tubes, in 

polyethylene, green color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
119131 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120030 

 

 
Clear polystyrene 96 well 

microtiter plates 128 x 86 mm, 

U bottom, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120610 

 

 
Clear polystyrene blood 

grouping plate10 seats, 20 pcs 

in cardboard box 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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122218 

 

 
Petri dishes Ø 90 mm – 2 

compartments – in sealed PE 

bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
122518 

 
 

 
Petri dishes Ø 90 mm – in 

sealed PE bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
129930 

 
 

 
Clear polystyrene lid for 120030 

– 120130, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190015 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 33, capacity 15 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190030 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 55, capacity 30 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190100 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 55, capacity 100 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190195 

 
Protective biopsy pad for 

embedding cassette, 

dimensions: 32x26 mm, color: 

sky blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190200 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 85, capacity 200 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190301 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in white PSAS, Ø 

125 h. 54, capacity 250 ml, 

LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 70, capacity 

500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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191000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 120, capacity 

1000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191022 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour white 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191023 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour yellow 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191024 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour green 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191025 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour pink 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191026 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
192500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 130, capacity 

2500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
195000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 215, capacity 

5000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206047 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206048 

 
 

 
PP container 60ml, controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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206147 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap; labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206348 

 
 

 
206148 ind. Wrapped contr. 

Environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206548 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

red screw cap; individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
132010 

 
 

 
Polistyrene mixing rod for 

blood grouping 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
135030 

 

 
Polyethylene macro pipette 150 

mm, capillary Ø 7,8 mm, 

volume 7 ml, 26 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
136030 

 

 
Polyethylene micro pipette 150 

mm, capillary Ø 2,5 mm, 

volume 4 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
137030 

 

 
Polyethylene Semi-micro 

pipette 150 mm, capillary 5 

mm, volume 5 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
139030 

 

 
Polyethylene Pipette 230 mm, 

capillary Ø 4,5 mm, volume 6 

ml, 21 drops/ml, 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
151143 

 
 

 
Tips Eppendorf type 5-100 μl in 

bags of 1.000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
152143 

 
 

 
Tips Gilson type 5-200 μl, in 

bags of 1000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 
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152146 

 
 

 
Tips Gilson type 200-1000 μl, in 

plastic bags of 500 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
244177 

 
Sediplast® system: graduated 

autozeroing pipettes, tubes with 

anticoagulant and pierceable 

stopper 

 

 
Erythrocyte sedimentation rate analyser kit, for 

diagnostic purposes, suitable for laboratory analysis in 

vitro diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605VESEK 

 

LP ITALIANA SPA, as a Manufacturer, SRN n° IT-MF-000034503, declares under its sole responsibility that the devices 

indicated above comply with the requirements of Regulation 2017/746/EU. 

 

 
Milano, 05/04/2023 

 
Name and position of the person authorized to sign the Declaration: 



 

 

II 
'

 

Microscopy & accessories 
 

 
www.marienfeld-superior con 

 

 

Microscope slides thickness approx. 1 mm 

• made of soda lime glass of 3. hydrolytic class 

• in compliance with DIN ISO 8037/1 

• dimensions: approx. 76 x 26 mm, thickness approx. 1 mm 

• frosted microscope slides dispose about a silky frosted marking area 

20 mm (at one end, on both sides) 

• pre-cleaned 

• ready for use 

• autoclavable 

• in boxes of 50 pieces 

• approved for in-vitro diagnostic (!VD) applications according to IVD directive 

98/79/EC, with CE-mark, recommended best before date and batch number 

for comprehensive information and traceability 

 

Cat. No Type 

With cut edges 

standard packing 

► .!Q._000 00   plain_ 

Multipack Unit 
 
 

 
4 X 2500  2500 

   
 

With cut edges 

50 boxes in a watertight aluminium bag 
 

10 050 00 plain 4 X 2500 2500 

10 052 00 frosted 4 X 2500 2500 

xx 1xx xx pure white glass 

with very low autofluorescence 

 
2500 

Special type - please amend Cat. No. accordingly.   

Minimum quantity is 10'000 pieces each per order. 
 

 

Cat No. Type Multipack Unit 

With 90° ground edges 

standard packing 

► 10 00412 
► 1000612 

plain 

frosted 

4 X 2500  2500 

4 X 2500  2500 

With 90° ground edges 

50 boxes in a watertight aluminium bag 
 

10 054 12 plain 4 X 2500 2500 

10 056 12 frosted 4 X 2500 2500 

xx 1xx xx pure white glass 

with very low autofluorescence 

 
2500 

Special type - please amend Cat. No. accordingly.   

Minimum quantity is 10'000 pieces each per order. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

FELD ► This arrow indicates products that are usually available on short notice 

lABOAATO V GLASSWA E 

► 10 002 00 frosted 4 X 2500  2500 
 



Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

 

 

Manufacturer Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

D-97922 Lauda-Königshofen 

Germany 

Single Registration Number (SRN) DE-MF-000023724 

Product See appendix list of products 

 

Intended purpose Microscope slides are accessories for in vitro diagnostic 

examinations in optical microscopy and carriers or 

sample containers of biological samples (tissue and body 

fluids). 

 

EU Declaration of conformity 

according to 

Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical 

devices 

 

Classification Class [A] 

according to annex VIII, [rule 5a] of regulation (EU) 

2017/746 
 

Conformity Assessment Procedure according to article 48(10): 

Annex I, II and III of regulation (EU) 2017/746 
 

 

We declare under our sole responsibility that the medical device covered by this declaration 

is in conformity with regulation (EU) 2017/746. 
 

This declaration of conformity is valid until the issue of a new version, but not later than 2023-12- 

31and includes all products manufactured in this period. 

Lauda-Königshofen, 2022-05-25 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

97922 Lauda-Königshofen, Germany 

Phone: +49 (0) 9343 6272-0 

Fax: +49 (0) 9343 6272-25 

info@marienfeld-superior.com 

Deutsche Bank Würzburg 

IBAN: DE95 7907 0016 0130 0888 00 

SWIFT: DEUT DE MM 790 

Commercial Register Mannheim HRA 550306, personally liable 

partner: Marienfeld-Verwaltungs-GmbH, 97922 Lauda-Königshofen 

Commercial Register Mannheim HRB 560548, Managing Directors: 

http://www.marienfeld-superior.com/
mailto:info@marienfeld-superior.com


Tax number: 8028008501 

VAT reg. no.: DE 811 479 105 

www.marienfeld-superior.com Gerd Marienfeld, Harry Marienfeld 

 

 

 

 

 

 

 

Marienfeld * Am Wöllerspfad 4 * 97922 Lauda-Königshofen * Germany 

 

 

Gamintojas Paul Marienfeld GmbH & Co. KG 

Am Wöllerspfad 4 

D-97922 Lauda-Königshofen 

Vokietija 

Vieningas registracijos numeris 

(SRN) 

DE-MF-000023724 

 
 

Produktas Žr. produktų sąrašą priede 

 

Paskirtis Mikroskopų objektiniai stikleliai yra in vitro diagnostiniams 

tyrimams optiniu mikroskopu skirti aksesuarai, taip pat 

biologinių mėginių talpyklos ar tara. 

 

ES atitikties deklaracija pagal Reglamentą (ES) Nr. 2017/746 dėl in vitro diagnostikos 

medicinos priemonių 

 

Klasifikavimas Klasė [A] 

pagal reglamento (ES) 2017/746 VIII priedą [5a taisyklė] 
 

Atitikties vertinimo procedūra pagal 48(10) straipsnį: 

Reglamento (ES) Nr. 2017/746 I, II ir III priedus 
 

 

Atsakingai pareiškiame, kad šioje deklaracijoje nurodytos medicinos priemonės atitinka 

reglamento (ES) Nr. 2017/746 nuostatas. 
 

Ši atitikties deklaracija galioja iki kol bus išduota nauja versija, tačiau ne ilgiau negu iki 2023-12-31 

ir galioja visiems per šį laikotarpį pagamintiems produktams. 

Lauda-Königshofen, 2022-05-25 
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La società KALTEK S.r.l., con sede legale e operativa in Via Liguria, 29 - 35020 Saonara (PD) Italia, 
accreditata in EUDAMED con il cod. SRN IT-MF-000019573 
in qualità di Fabbricante, dichiara sotto la propria totale responsabilità, che i dispositivi medici 

 
KALTEK S.r.l. with legal and operating office in Via Liguria, 29 - 35020 Saonara (PD) Italy 

EUDAMED ID/SRN IT-MF-000019573 
as Manufacturer, certifies on its own responsibility that the medical devices 

 

VETRINI COPRIOGGETTO 

COVER GLASSES 
 

BASIC UDI-DI: 805551056vetr_copriogg3P 

CND/EMDN: W0503900202 

GIVD (EDMA): 29.01.10.01 

(vedi dettaglio in allegato / see detailed attached list) 

destinati a essere impiegati come Dispositivi Medico-Diagnostico in vitro – Classe di rischio A - in accordo alla regola 5 dell’Allegato 

VIII del Regolamento UE 2017/746 
 

• Sono conformi ai requisiti generali di sicurezza e prestazione e alle disposizioni del Regolamento (UE) 2017/746 come da Fascicolo 

Tecnico archiviato presso la KALTEK S.r.l.; 

• sono fabbricati in accordo al Fascicolo Tecnico che soddisfa i requisiti di cui all’Allegato II e III del sopra citato Regolamento; 

• dichiara inoltre che, per la conformità dei dispositivi, non sono state utilizzate Specifiche Comuni. 

 
intended for use as In Vitro Diagnostic Medical Devices - Risk class A – according to rule 5 Annex VIII of the EU Regulation 2017/746, 

 
• comply with the the general safety and performance requirements of the EU Regulation 2017/746 as described in the Technical 

File archived in KALTEK S.r.l. head office; 
• are manufactured according to the Technical File which complies with the requirements of the Annex II and III of the above- 

mentioned Regulation; 
• KALTEK S.r.l. also declares that no Common Specifications have been used for the medical devices compliance. 

 

 
Saonara, 31/03/22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

DECLARATION OF CONFORMITY 



 

 

ALLEGATO ALLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

ANNEX TO THE DECLARATION OF CONFORMITY 

 
 

 

COD. 
REF. 

 

 
0530 18 x 18 mm 

4921 18 x 50 mm 

0502 20 x 20 mm 

0510 22 x 22 mm 

4778 22 x 26 mm 

4779 22 x 32 mm 

4780 22 x 40 mm 

4781 22 x 50 mm 

0518 24 x 24 mm 

0527 24 x 32 mm 

0536 24 x 36 mm 

0533 24 x 40 mm 

0534 24 x 50 mm 

4564 24 x 50 mm n° 1.5 

0535 24 x 60 mm 

4517 24 x 75 mm 

DESCRIZIONE/DESCRIPTION 

VETRINI COPRIOGGETTO 
COVER GLASSES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Saonara, 31/03/22 

VETRINI PER MACROSEZIONI 
COVER GLASSES LARGE DIMENSIONS 

 

2728 38 x 50 mm 

0979 40 x 70 mm 

3933 40 x 76 mm 

3989 45 x 70 mm 

2730 48 x 50 mm 

0978 50 x 65 mm 

0995 50 x 75 mm 

3961 58 x 62 mm 

0983 85 x 100 mm 



 

 

34 i s t o l o g i a | h i s t o l o g y 

Cod. Descrizione | Description Q.ta | Q.ty 

0621 molati banda bianca 
ground edges white 

2500 pcs 

0624 molati banda arancio 
ground edges orange 

2500 pcs 

0662 molati banda gialla 
ground edges yellow 

2500 pcs 

0663 molati banda rosa 
ground edges pink 

2500 pcs 

0664 molati banda verde 
ground edges green 

2500 pcs 

0666 molati banda azzurra 
ground edges blue 

2500 pcs 

 

Cod. Descrizione | Description Q.ta | Q.ty 

0530 18 x 18 mm 1000 pcs 

0502 20 x 20 mm 1000 pcs 

0518 24 x 24 mm 1000 pcs 

0527 24 x 32 mm 1000 pcs 

0533 24 x 40 mm 1000 pcs 

0534 24 x 50 mm 1000 pcs 

0535 24 x 60 mm 1000 pcs 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vetrini portaoggetto kolorfrost Kaltek   

Kolorfrost microscope slides 
Vetrini portaoggetto a banda colorata particolarmente utili per identificare la provenienza 

del preparato, facilitare la ricerca nell’archivio e per l’utilizzo con stampigliatrici automatiche. 

Dim: ± 26 x 76 (3x 1 inch) 
 

 

 

Vetrini coprioggetto Kaltek 
Kaltek coverglasses - different sizes 
Vetrini rettangolari per microscopia ottica, ideali anche per utilizzo nei montavetrini automatici 

 

 

Vetrini | Microscope slides 

Dengiamieji stikliukai įvairių dydžių 

1.4 poz. 

kodas 0533 
Išmatavimai 24x40 mm 

Išmatavimai 18x18 mm 1.3 poz. 

kodas 0530 
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
CE DECLARATION OF CONFORMITY 

 

 

 
El fabricante / The manufacturer: 

 
DELTALAB S.L. 
Plaza de la Verneda, 1 
Pol. Ind. La Llana 
08191 RUBI (BARCELONA) – SPAIN 

 
Declara bajo su responsabilidad que el producto: 
Declares under its responsibility that the product: 

 
CONTENEDORES PARA MUESTRAS NO ESTÉRILES 
GENERAL SPECIMEN CONTAINER NON-STERILE 
(Códigos según Anexo 1 / Codes in Annex 1) 

 
Finalidad Prevista: Recogida y conservación y/o transporte, de cualquier tipo de muestra 
para diagnóstico (por ejemplo, orina, heces, esputo, mucosa, tejido) para análisis y/u otra 
investigación. 
Intended Use: Collection and preservation and/or transport, of any type of diagnostic 
specimen (e.g. urine, faeces, sputum, mucous, tissue) for analysis and/or other investigation. 

Código GMDN / GMDN Code: 47775 

 
CUMPLE LOS REQUISITOS DE LAS NORMAS Y DIRECTIVAS: 
CONFORMS TO THE REQUISITES OF THE STANDARDS AND DIRECTIVES: 

 
Directiva 98/79/CE: Directiva Productos Sanitarios para el Diagnostico “in vitro”. 

Transposición a la legislación española en Real Decreto 1662/2000. 
Directive 98/79/EC: “In-vitro” Diagnostics Medical Devices Directive. 

Transposition to Spanish legislation in Real Decreto 1662/2000. 
 

Clasificación: Anexo 3, Clase: Otros 
Classification: Annex 3, Class: Other 

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 

Gamintojas: 

Deklaruoja prisiimdamas pilną atsakomybę, kad produktai: 

Mėginių konteineriai nesterilūs 

 
(Kodai Priede 1) 

Skirti naudoti: surinkti bei transportuoti įvairius mėginius (t.k. šlapimo, išmatų, seilių, skreplių, audinių) diagnostikai ir/arba ištyrimui 

DMDN Kodas : 47775 

ATITINKA REIKALAVIMUS IR STANDARTUS PAGAL DIREKTYVAS: 

Direktyva:98/79/EB 

In vitro Diagnostikos Medicinos prietaisų Direktyva 

Perkelta į Ispanijos teisės aktus „Real Decreto 1662/2000. 

Klasifikacija: Priedas 3, Klasė: Kiti 

Data: 2013/11/20 

Psl.1/8 
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REF DESCRIPCIÓN DESCRIPTION 

TUBE 13X75 PS CAPPED 

 
 

 
ANEXO 1 – DESCRIPCIÓN DE ARTÍCULOS 

ANNEX 1 – ARTICLES DESCRIPTION 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
300700 TUBO 13X75 PS TUBE 13X75 PS 

 

PRIEDAS 1- PRODUKTŲ APRAŠYMAS 

APRAŠYMAS KODAS 

Mėgintuvėlis 13x75 

Data: 2020/04/24 

Psl.2/9 
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Round bottom polystyrene tubes 

Manufactured from high technology, new generation moulds to ensure the reproducibility of each tube. 

Tubes are made in one piece to ensure uniformity and dimensional accuracy from tube to tube. 

 
mm 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Code 300900 (mod. 3) has graduation rings at 2.5, 5 and 10 ml. 

 
 
 
 

 
Dimensions (±0,09) 

 
code 

internal 
diameter mm 

external 
diameter mm 

total 
length mm 

maximum 
volume ml 

300700 10.9 12.9 74.7 6.7 

301700 11.0 12.9 99.6 8.3 

Suitable for centrifugation up to 7,500 xg. (excepting code 300900 13.8 15.8 94.6 12.2 

300100, which does not withstand centrifugation). 300705 13.8 16.0 99.8 13.2 

A complete range of test tube caps is detailed on page 125 of this 
catalogue. All tubes are suitable for laboratory use. 300100 14.6 16.3 151.0 21.1 
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mod. code 
dimensions volume 

ml 
case 

quantity 
case 

weight 
case 

volume 
cases 

per pallet 
        

1 300700 13 x 75 5 4 x 1,000 13.04 0.082 20 

2 301700 13 x 100 7 6 x 500 11.24 0.084 20 

3 300900 16 x 95 10 5 x 500 12.10 0.096 16 

4 300705 16 x 100 10 5 x 500 15.00 0.110 16 

5 300100 16 x 150 17 1,000 9.84 0.093 20 

 

Mėgintuvėlis skaidraus plastiko 

tūris 5 ml kodas 300700 išmatavimai 

13x75 mm 
1.5 poz 

galimybė centrifuguoti iki 7500 g 



 

 

 

Polyethylene winged stopper 
Tappo alettato in polietilene 

Bouchon à ailettes en polyéthylène 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
colour 
colore 

code dimensions mm couleur 

117130 Ø 16 

 117131  Ø 16 

 117132  Ø 16 

 117133  Ø 16 

 117134  Ø 16 

 117136  Ø 16 

 

 

 

 
Polyethylene winged stopper 
Tappo alettato in polietilene 
Bouchon à ailettes en polyéthylène 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
colour 
colore 

code dimensions mm couleur 

 119130  

 119131  

 119132  

 119133  

 119134  

 119136  

 
LP ITALIANA SPA 89 
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Ø 11-13   

Ø 11-13 

Ø 11-13 

Ø 11-13 

Ø 11-13 

Ø 11-13 

 

   

 

1.6 poz kamštukai , kodas 11913X 
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EU CONFORMITY DECLARATION 

 

Item code Description Intended use 
Classification Annex 

VIII, Rule 5 
Basic UDI-DI 

 
 

 
102047 

 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm: 

with detached white screw cap; 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
102548 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm, 

wirh red screw cap, individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
103017 

 
30 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 41 mm, 

detached white pressure cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
104017 

 
45 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 60 mm; 

with detached white pressure 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105047 

 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm 

with detached white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105048 

 
 

 
PP container 180ml controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105147 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm; 

with mounted white screw cap; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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105348 

 
 

 
105148 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105548 

 
 

 
105048 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109047 

 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109048 

 
 

 
PP container 25ml spoon screw 

cap contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109147 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110011 

 

 
0,5 ml clear Polystyrene Cup 

for Technicon type 

autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110411 

 
 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube without rim, Ø 12 x 75 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110412 

 
5 ml Clear Polystyrene 

cylindrical test tube without rim, 

Ø 12 x 75 mm - 250 pcs per 

bag 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110441 

 

 
5 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 12 x 75 mm, 

without rim, 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110540 

 

 
0,5 ml Polyethylene conical 

micro-tube with cap, Beckman 

type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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110611 

 
 

 
2 ml clear Polystyrene Cup for 

Technicon type autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC10 

 
 

 
111010 

 

 
10 ml Polystyrene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 – 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111040 

 

 
10 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 - 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

macro type in clear polystyrene, 

capacity 2 – 4 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111540 

 

 
1,5 ml Polypropylene conical 

tube with cap, Eppendorf type, 

natural color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111547 

 

 
15 ml Polypropylene test tube, 

Ø 17 x 120 mm, graduated up 

to 14 ml, with blue screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112010 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112013 

 

 
12 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 110 mm, for 

Autochemyst AGA type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112110 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml, labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

micro type in clear polystyrene, 

capacity 0,5 – 2 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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113010 

 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube, Ø 12 x 92 mm graduated 

at 0,5 - 2,5 - 5 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
116131 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 16 mm tubes, in 

polyethylene, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117010 

 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 12 x 56 mm, graduated 

at 0,5 - 1 - 2 - 3 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117011 

 
 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube w/out rim, Ø 11,5 x 55 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117133 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, yellow color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118011 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 11 x 70 mm for RIA, 

graduated at 2 ml, to plug with 

stopper 112430 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118134 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 12 mm tubes, in 

polyethylene, green color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
119131 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120030 

 

 
Clear polystyrene 96 well 

microtiter plates 128 x 86 mm, 

U bottom, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120610 

 

 
Clear polystyrene blood 

grouping plate10 seats, 20 pcs 

in cardboard box 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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122218 

 

 
Petri dishes Ø 90 mm – 2 

compartments – in sealed PE 

bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
122518 

 
 

 
Petri dishes Ø 90 mm – in 

sealed PE bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
129930 

 
 

 
Clear polystyrene lid for 120030 

– 120130, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190015 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 33, capacity 15 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190030 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 55, capacity 30 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190100 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 55, capacity 100 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190195 

 
Protective biopsy pad for 

embedding cassette, 

dimensions: 32x26 mm, color: 

sky blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190200 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 85, capacity 200 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190301 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in white PSAS, Ø 

125 h. 54, capacity 250 ml, 

LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 70, capacity 

500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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191000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 120, capacity 

1000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191022 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour white 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191023 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour yellow 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191024 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour green 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191025 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour pink 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191026 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
192500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 130, capacity 

2500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
195000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 215, capacity 

5000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206047 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206048 

 
 

 
PP container 60ml, controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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206147 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap; labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206348 

 
 

 
206148 ind. Wrapped contr. 

Environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206548 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

red screw cap; individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
132010 

 
 

 
Polistyrene mixing rod for 

blood grouping 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
135030 

 

 
Polyethylene macro pipette 150 

mm, capillary Ø 7,8 mm, 

volume 7 ml, 26 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
136030 

 

 
Polyethylene micro pipette 150 

mm, capillary Ø 2,5 mm, 

volume 4 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
137030 

 

 
Polyethylene Semi-micro 

pipette 150 mm, capillary 5 

mm, volume 5 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
139030 

 

 
Polyethylene Pipette 230 mm, 

capillary Ø 4,5 mm, volume 6 

ml, 21 drops/ml, 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
151143 

 
 

 
Tips Eppendorf type 5-100 μl in 

bags of 1.000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
152143 

 
 

 
Tips Gilson type 5-200 μl, in 

bags of 1000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 
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152146 

 
 

 
Tips Gilson type 200-1000 μl, in 

plastic bags of 500 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
244177 

 
Sediplast® system: graduated 

autozeroing pipettes, tubes with 

anticoagulant and pierceable 

stopper 

 

 
Erythrocyte sedimentation rate analyser kit, for 

diagnostic purposes, suitable for laboratory analysis in 

vitro diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605VESEK 

 

LP ITALIANA SPA, as a Manufacturer, SRN n° IT-MF-000034503, declares under its sole responsibility that the devices 

indicated above comply with the requirements of Regulation 2017/746/EU. 

 

 
Milano, 05/04/2023 

 

 



 

 

 

EASY-LOCK®microtube synonym of safety and reliability 

La nuova microprovetta EASY-LOCK®in polipropilene ultra-trasparente e la soluzione ideale per applicazioni dove e richiesta 
affidabilita e sicurezza d'utilizzo. Perfetta per lo stoccaggio ed ii trasporto di materiale biologico anche a temperature critiche. 
The new EASY-LOCK®microtube in ultra-clear polypropylene is the perfect answer where reliability and safety 
are required. Perfect for storing and transporting biological materials even at critical temperatures. 

 
lnFOFlmAZIOnl TECnlCHE • TECHnlCAL lnFOFlmATIOn 

• La microprovetta pub essere autoclavata fino a 120°C per 20 minuti 

The microtube can be autoclaved up to 120°G for 20 minutes 

• Resistente a temperature da -70°C a 120°C 

Resistant to temperatures between -70°C and 120°G 

• Resistente alla centrifugazione fino a 15,000 g 

Resistant to centrifugation up to 15,000 g 

• Misure esterne 39 mm di altezza e 13 mm di larghezza 

Outside measurements: 39 mm high and 13 mm wide 

• Compatibile con tutte le microcentrifughe presenti sul mercato 

Compatible with all micro-centrifuges available on the market 
 
 
 

 

CHIUSUFIA EASY-LOCH® • EASY-LOCH® SEAL 
Grazie alla nuova geometria del tappo ed alla sua parte finale estesa, 

la perfetta chiusura ed apertura e garantita con l'utilizzo di una sola mano. 

The new shaped stopper with its long end is very easy to hold and ensures perfect closing 

and opening using just one hand. 

 

TAPPO PEFIFOFIABILE  • PIEFICEABLE  STOPPER 

II sottile spessore del tappo permette di effettuare prelievi tramite perforazione 

con un ago. 

The stopper is very fine and therefore samples can easily be taken by piercing it 

with a needle. 

 

ETICHETTA 01 SCFIITTUFIA • FFIOSTEO LABEL 
La superficie smerigliata posta sulla parte laterale consente la scrittura dei dati identificativi del 

paziente. lnoltre grazie alla superficie completamente piana e possibile scrivere anche sul tappo. 

The patient's details can easily be written on the frosted side and on the completely 

smooth surface of the stopper. 

 

GFIAOUAZIOnE  • GFIAOUATIOn 

Graduazione estremamente accurata a 0,5 - 1,0 e 1,5 ml. 

Extremely accurate graduation of 0,5 - 1,0 and 1,5 ml. 
 
 
 
 

lnFORmAZIOnl SUL conFEZIOnAmenTO  • PACHAGlnG  lnFORmATIOn 
 

Codice 

 

Descrizione Confezione interna (pz) Quantita scatola (pz) Volume scatola (me) Peso scatola (Kg) 

Code Description Inner packaging (pcs) Box quantity (pcs) Box volume (cbm) Box weight (Kg) 

23053 NEUTRO • NEUTRAL COLOUR 500 10.000 0,093 11,20 

23054 ROSA TRASLUCIDO •TRANSLUCENT PINK COLOUR 500 10.000 0,093 11,20 

23055 GIALLO TRASLUCIDO •TRANSLUCENT YELLOW COLOUR 500 10.000 0,093 11,20 

23057 BLU TRASLUCIDO •TRANSLUCENT BLUE COLOUR 500 10.000 0,093 11,20 

23058 VERDE TRASLUCIDO •TRANSLUCENT GREEN COLOUR 500 10.000 0,093 11,20 

La materia prima utilizzata per tutti i modelli e libera da cadmio e metalli pesanti • The raw material used for all models is cadmium and heavy metal free 

II prodotto e fornito in sacchetti in polietilene • The product is supplied in polyethylene bags 
Prodotto venduto non sterile • The product is not sterile when it is sold 

made in Italy 

Microprovetta EASY-LOCK® 
sinonimo di sicurezza ed affidabilita 

Mikromėgintuvėlis Easy Lock 

neutralios spalvos 

Graduoti 

Vieta užrašams 

Su kamšteliu 

Sandarus kamštelis Essy Lock 

Techninė informacija 

Autoklavuojami 120C 20 min. 

Atspararūs temperatūrai 

-70o 120C 

Centrifuguojami 15 000 g 

Tinkami įvairioms rinkoje esančioms centrifūgoms 

1.4 

poz , 

kodas 

23053 



 

 

 

 
F.L. MEDICAL s.r.l. Unipersonale 
Via Enrico Mattei, 20 – 35038 TORREGLIA (Padova) – Italy 
Tel. +39 049 5211475 / +39 049 5212835 - Fax +39 049 5212566 

e-mail: info@flmedical.com - web site: www.flmedical.com 
C.F. e P.IVA 01134840287 - Cap Soc. 90.000 € i.v. 
Reg. Imp. di Padova n. 21695 - R.E.A. di Padova n. 187254 

 
 
 

 

ATITIKTIES DEKLARACIJA 

F.L. MEDICAL s.r.l. Unipersonale 
Turinti būstines 

Via Enrico Mattei, 20 
35038 TORREGLIA (PADOVA) 

ITALIJA 
 

Vienkartinių plastikinių gaminių, skirtų laboratorijos analizei gamintojas, deklaruoja savo 
atsakomybe, kad toliau nurodyti IVD atitinka esminius reikalavimus pagal direktyvos 

98/79/EEC 3priedo, 9 straipsnį: 
 

Biologinių skysčių konteineriai 
Sterilūs konteineriai biologiniams skysčiams 

Petri lėkštelės, inokuliacionės kilpelės 
Mėginių indeliai ir kiuvetės, skirti automatiniams analizatoriams 

Pipečių antgaliai 
Pastero pipetės 

Sterilios Pastero pipetės 

ESR sistemos 

Mėgintuvėliai biologinių skysčių surinkimui 
Sterilūs mėgintuvėliai biologinių skysčių surinkimui 

Mėgintuvėliai kraujo surinkimui 
Vakuuminiai mėgintuvėliai kraujo surinkimui, sterilūs 

 
Techninė dokumentacija saugoma įmonėje, už kurią atsakingas kokybės uižtrikrinimo 

vadybininkas 

 
Torreglia, 2020 01 10 

mailto:info@flmedical.com
http://www.flmedical.com/
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 

 

MANUFACTURER’S NAME F.L. MEDICAL s.r.l. Unipersonale 

MANUFACTURER’S REGISTERED 
PLACE OF BUSINESS AND ADDRESS 

Via Enrico Mattei, 20 – 35038 Torreglia (PD) - Italy 

MANUFACTURER’S SINGLE 
REGISTRATION NUMBER (SRN) 

IT-MF-000013918 

DEVICE NAME / TRADE NAME TEST TUBES FOR BIOLOGICAL LIQUIDS COLLECTION 

DEVICE CODES ref.: Annex I to the present Declaration of Conformity 

RISK CLASS AND CLASSIFICATION 
RULE 

Class A non-sterile 
Rule 5, according to Annex VIII of the Regulation 2017/746. 

INTENDED USE Biological liquids collection for diagnostic testing 

COMMON SPECIFICATIONS not applicable 

BASIC UDI-DI 8052109520003UB 

NAME, ADDRESS AND IDENTIFICATION 
NUMBER OF THE NOTIFIED BODY 

not applicable 

CERTIFICATE NUMBER not applicable 

CONFORMITY ASSESSMENT 
PROCEDURE 

Preparation of the technical documentation (ref. Annexes II and III of 
Regulation 2017/746) and issue of the EU Declaration of Conformity. 

ADDITIONAL INFORMATION not applicable 

WE DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY THAT THE DEVICES ABOVE MENTIONED HAVE BEEN 
PRODUCED IN COMPLIANCE WITH PRODUCT SPECIFICATIONS, OPERATING INSTRUCTIONS AND 
LABELLING REQUIREMENTS AND THEREFORE MEET THE PROVISIONS OF THE LAWS IN FORCE ON IN 
VITRO DIAGNOSTIC MEDICAL DEVICES APPLIED FOR THE CONFORMITY ASSESSMENT PROCEDURE. 
ALL THE SUPPORTING DOCUMENTATION IS RETAINED AT THE ARCHIVES OF MANUFACTURER’S QUALITY 
MANAGEMENT SYSTEM, UNDER THE RESPONSIBILITY OF RAQ. 
THIS DECLARATION OF CONFORMITY IS ISSUED UNDER THE SOLE RESPONSIBILITY OF THE 
MANUFACTURER. 

PLACE OF DOCUMENTATION 

STORAGE 
Via Enrico Mattei, 20 – 35038 Torreglia (PD) - Italy 

PLACE AND DATE OF ISSUE OF THE 
PRESENT DECLARATION 

Via Enrico Mattei, 20 – 35038 Torreglia (PD) - Italy 

Date: 05/04/2023 

NAME, JOB TITLE AND SIGNATURE  
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 

ANNEX I – LIST OF CODES 
 

 

DEVICE CODE / 

CATALOGUE NUMBER 
DEVICE NAME 

23053 
EASY-LOCK ® MICROTUBE 1,5 ml CONICAL IN POLYPROPYLENE WITH 
FLAT CAP AND FROSTED LABEL, GRADUATED, NEUTRAL COLOUR 

mailto:info@flmedical.com
http://www.flmedical.com/
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Cell and tissue culture flasks 

 

 

Ideal for cell growth and cell yields on multiple, comparative and other analysis. 

Single position lid reduces the risks of cross-contamination and handling 

mistakes. Wells are labelled with alphanumeric codes for easy identification. 

Suitable for all common instruments and automation. 

Surface treated. 

Lid included. Individually packaged. 
 

 

code nº of wells 
surface 

cm2
 

sterile 
case 

quantity 
case 

weight 
case 

volume 

D200001 6 9.6 STERILE R 100 6.55 0.075 

D200002 12 3.85 STERILE R 100 8.80 0.075 

D200003 24 1.93 STERILE R 100 8.55 0.075 

D200004 48 0.83 STERILE R 100 8.45 0.075 

D200005 96 0.33 STERILE R 100 8.35 0.075 

D200006 96 0.58 STERILE R 100 8.56 0.062 

 

Cell and tissue culture flasks are perfect for cell growth with optimal performance in cases of small to medium initial sample volumes. Available as surface 

treated and untreated surfaces. Flask surface is flat and free of streaks to maximize the usable growth area. The innovative angled neck design provides 

good access for pipettes and scrapers. Both sides of the flask have engraved graduations, and all references can be vented or non-vented, depending 

on how the cap is closed. There are models with and without a filter in the cap. 

Strict integrity tested. Packaged in packs of 10 units. 

Sterilized by radiation. Non-pyrogenic. DNase/RNase-free. 

 

 

lid with filter lid without filter description max. vol. ml surface cm2
 sterile case quantity case weight case volume 

D200020 D200010 non treated 25 12.5 STERILE R 200 3.00 0.030 

D200021 D200011 non treated 50 25 

 

STERILE R 200 5.40 0.040 

D200022 D200012 treated 25 12.5 

 

STERILE R 200 3.00 0.030 

D200023 D200013 treated 50 25 

 

STERILE R 200 5.40 0.040 

D200024 D200014 treated 250 75 

 

STERILE R 200 7.40 0.076 

D200025 D200015 treated 600 182 

 

STERILE R 200 6.30 0.060 

 

60 

Cell and tissue culture multiwell plates 

C
E

LL C
U

LTU
R

E
. M

O
LE

C
U

LA
R
 B

IO
LO

G
Y
 



 

 

61 

Cell scrapers (normal and rotable) 

 

 

Cell and tissue culture dishes are ideal containers for cell growth and yields point 

to a small and medium volume of input, and are also useful in sample separation, 

pretreatment, storage, etc. 

Surface treated. The uniform thickness of the flat bottom wall guarantees a 

bottom without distortion. 

Sterilized by radiation. Non-pyrogenic. DNase/RNase-free. 
 

 

 
code 

diameter 
mm 

cell growth area 
cm2

 
sterile 

case 
quantity 

case 
weight 

case 
volume 

P35 D200035 33.2 8.5 STERILE R 96 x 10 5.00 0.028 

P60 D200060 53.3 21.2 STERILE R 60 x 10 10.50 0.050 

P100 D200100 88.5 60.8 STERILE R 30 x 10 10.08 0.076 

P150 D200150 136.1 143.0 STERILE R 12 x 10 8.20 0.082 

 
 

 

Normal version and rotating version. Material: blades/PE, handle/ABS. Special 

developed to make the process of scraping off and collecting cells more 

easier and effective. 

Free rotating blade to twist to the desired direction. Total access to all corners. 

Small raised knobs on the handle 

Individually packaged. Sterilized by radiation. Non-pyrogenic. DNase/ 

RNase-free. 
 

 

code description 
Length 

cm 
sterile 

case 
quantity 

case 
weight 

case 
volume 

D200034 Cell scrapper 25 STERILE R 100 1.3 0.01 

D200030 Rotable cell scrapper 30 STERILE R 150 2.5 0.019 

 
 
 

 

 Cell strainer  
 

Cell strainers are manufactured from a strong nylon mesh with evenly spaced 

mesh pores and gamma resistant. These cell strainers are sterile, rapid, easy- 

to-use devices for isolating primary cells to consistently obtain a uniform 

single-cell suspension from tissues. Protect your valuable flow cytometry and 

cell sorting instrumentation by reliably removing clumps and debris from cell 

suspensions and clinical samples prior to analysis. Improved uniformity of single 

cell suspensions. Made of a strong nylon mesh with evenly spaced mesh pores. 

The extended lip on the strainer enables aseptic handling with forceps 

Ready-to-use. Individually packaged. 

Sterilized by radiation. Non-pyrogenic. DNase/RNase-free. 
 

 

code 
capacity 

(µm) 
colour sterile 

case 
quantity 

case 
weight 

case 
volume 

D200031 40 blue STERILE R 200 1.32 0.018 

D200032 70 natural STERILE R 200 1.32 0.018 

D200033 100 yellow STERILE R 200 1.32 0.018 
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15 ml and 50 ml centrifugal tubes 

 

 

Vacuum filters are very useful in large volume samples separation and purification. 

Available with 5 membrane sorts of PVDF and PES. 2 membrane pore sizes of 

0.22μm and 0.45μm. 4 volumes size of 150, 250, 500 and 1000ml. 

Individually packaged. 

Sterilized by radiation. 

Non pyrogenic. DNase/RNase-free. 

 

 

D300002 150 0.22 PES 50 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

D300003 250 0.22 PES 50 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

D300004 500 0.22 PES 75 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

D300001 500 0.45 PVDF 75 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

D300000 1,000 0.22 PVDF 91 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

D300005 1,000 0.22 PES 91 STERILE R 12 x 1 3.65 0.066 

 

Made of polypropylene, suitable for both clinical and research applications. Material free of latex and heavy metals. Only non-sterile models the material 

is free from DNAsa, RNAsa and pirógenos. Centrifugation resistance: 14.000 xg, except code 429931: 7.500 xg and codes 429950,  429951: 3.500 xg. 

See more technical information on page 41. 

DNase/RNase-free. 

 

code description presentation sterile 
case 

weight 
case 

volume 
cases 
pallet 

15 ml tubes       

429940 non-skirted tube 500 tubes in bulk no 500 4.50 0.034 

429945 non-skirted tube 20 bags of 25 tubes no 500 4.50 0.0281 

429942 non-skirted tube 20 bags of 25 tubes STERILE R 500 4.35 0.04 

50 ml tubes       

429930 non-skirted tube 20 bags of 25 tubes no 500 7.70 0.09 

429931 non-skirted tube 20 bags of 25 tubes STERILE R 500 7.44 0.108 

429950 skirted tube 20 bags of 25 tubes no 500 8.80 0.09 

429951 skirted tube 20 bags of 25 tubes STERILE R 500 8.80 0.108 
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Vacuum filtration 

 
   

  
 

    
 

sterile 
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Screw cap microtubes, with cap. Sterile 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Tubes and caps in medical grade, transparent polypropylene. 

The cap embodies a non-reactive gas-propylene o-ring. 

Suitable for autoclave, liquid nitrogen (gaz) and boiling processes. 

Perfect for long term storage. Withstand temperatures from –190 ºC. 

DNAse, RNAse, DNA, and PCR inhibitors free. 

Centrifugation Resistance: 20,000 xg. 

Graduated models feature a frosted area for writing. 

Microtubes are supplied capped, in bags of 50 units. 

Dimensions: 44.45 x 12.95 mm 

 

code 
volume 

ml 
skirted sterile graduation  

case 
quantity 

case 
weight 

case 
volume 

409115/4 0.5 ml yes STERILE R X 50 x 50 5.90 0.030 

409115/2 1.5 ml no STERILE R ✓ 50 x 50 5.90 0.030 

409115/6 2 ml yes STERILE R ✓ 50 x 50 5.90 0.030 

409115/3 2 ml no STERILE R ✓ 50 x 50 5.90 0.030 
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Tips 
Puntas / Cônes / Puntali 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

28045 
 

 

tip Cristal type 

punta tipo Cristal / 

cône type Cristal / 

puntale tipo Cristal 
 

 

neutral 

neutro / neutre / 

neutro 
 

 

 

 
 

  

tip Gilson type 

punta tipo Gilson / 

cône type Gilson / 

puntale tipo Gilson 
 

  

yellow 

amarillo / jaune / 

giallo 
 

  

 

 
 

  

tip Eppendorf-Gilson- 

Brand-Socorex type 

punta tipo Eppendorf- 

Gilson-Brand-Socorex 

/ cône type Eppendorf- 

Gilson-Brand-Socorex 

/ puntale tipo 

Eppendorf-Brand- 

Socorex 
 

  

light blue 

azul claro / bleu clair / 

azzurro 

28093 
 

 

tip Eppendorf-Gilson- 

Brand-Socorex type 

punta tipo Eppendorf- 

Gilson-Brand-Socorex 

/ cône type Eppendorf- 

Gilson-Brand-Socorex 

/ puntale tipo 

Eppendorf-Gilson- 

Brand-Socorex 
 

neutral 

neutro / neutre / 

neutro 
 

    

28063 28053 

  

0 -10 µl 
0 -200 µl 

  

1.10 poz antgaliai 200 

ul 

1.9 poz antgaliai 1000 ul 



 

 

  

    

  
  

 

  
 

 

1 - 5 ml macrotip 

Natural colour universal macro tip, with collar. 

Eppendorf® type. 

For use (but not limited to) 

Biohit®, Dsg®, Eppendorf®, Genex®, Jencons®, Socorex® Acura 835. 

Rack made of polypropylene autoclavable up to 121 ºC. Polycarbonate 

1 - 5 ml macrotip 

Natural colour universal macro tip with collar. 

Socorex® type. 

For use (but not limited to) 

Nichiryo®, Oxford®. 

 

 

662005 single tips individually 
wrapped STERILE R 250 0.90 0.009 

* Minimum unit sale: 250. 

 

••• 200075RF 50 tips rack filter STERILE R 4 x 50 2.50 0.015 
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transparent lid and marble base. code description sterile 
case 

quantity 
case 

weight 
case 

volume 

Sliding lid. 162005* tips in bulk no 14 x 250 9.80 0.096 

 code description sterile 
case 

quantity 
case 

weight 
case 

volume 

•  200075  tips in bulk no 8 x 250 5.90 0.088 

• 199075 50 tips rack no 4 x 50 1.98 0.015 

 

1.11 poz antgaliai 5 ml, kodas 

200075 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Length 150 mm, external 
capillary Ø 7.8 mm, total 

capacity 7 ml, graduated at 0.5, 
1, 1.5, 2, 2.5, 3 ml, 26 drops/ml 

 
Lunghezza 150 mm, Ø capillare 
esterno 7,8 mm, capacità totale 
7 ml, graduate a 0,5, 1, 1,5, 2, 

2,5, 3 ml, 26 gocce/ml 
 

Longueur 150 mm, Ø capillaire 
extérieur 7,8 mm, capacité totale 

7 ml, graduées à 0,5, 1, 1,5, 2, 
2,5 et 3 ml, 26 gouttes/ml 

 
 135030   

 
in box of 500 

in scatola da 500 
en carton de 500 

 

135038  

 
in bags of 20, sterile 

in sacchetti da 20, sterile 
en sachet de 20, stérile 

 

135138  

 
single wrapped, sterile 

confezione singola, sterile 
sachet unitarie, stérile 

 

 

LP ITALIANA SPA 75 
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1.12 poz pastero pipetė 

graduota 
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EU CONFORMITY DECLARATION 

 

Item code Description Intended use 
Classification Annex 

VIII, Rule 5 
Basic UDI-DI 

 
 

 
102047 

 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm: 

with detached white screw cap; 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
102548 

 
150 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 65 mm, 

wirh red screw cap, individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
103017 

 
30 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 41 mm, 

detached white pressure cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
104017 

 
45 ml universal container for 

human fluids (sputum etc), in 

polystyrene; Ø 34 x 60 mm; 

with detached white pressure 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105047 

 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm 

with detached white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105048 

 
 

 
PP container 180ml controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105147 

 
180 ml urine container, in 

polypropylene; Ø 63 x 80 mm; 

with mounted white screw cap; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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105348 

 
 

 
105148 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
105548 

 
 

 
105048 individual wrapped 

contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109047 

 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109048 

 
 

 
PP container 25ml spoon screw 

cap contr. environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
109147 

 
25 ml, polypropylene, faeces 

container; Ø 25 x 80 mm; with 

white screw cap and spatula; 

labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110011 

 

 
0,5 ml clear Polystyrene Cup 

for Technicon type 

autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110411 

 
 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube without rim, Ø 12 x 75 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110412 

 
5 ml Clear Polystyrene 

cylindrical test tube without rim, 

Ø 12 x 75 mm - 250 pcs per 

bag 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110441 

 

 
5 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 12 x 75 mm, 

without rim, 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
110540 

 

 
0,5 ml Polyethylene conical 

micro-tube with cap, Beckman 

type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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110611 

 
 

 
2 ml clear Polystyrene Cup for 

Technicon type autoanalyzer 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC10 

 
 

 
111010 

 

 
10 ml Polystyrene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 – 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111040 

 

 
10 ml Polypropylene cylindrical 

test tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 2,5 - 5 - 10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

macro type in clear polystyrene, 

capacity 2 – 4 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111540 

 

 
1,5 ml Polypropylene conical 

tube with cap, Eppendorf type, 

natural color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
111547 

 

 
15 ml Polypropylene test tube, 

Ø 17 x 120 mm, graduated up 

to 14 ml, with blue screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112010 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112013 

 

 
12 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 110 mm, for 

Autochemyst AGA type 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112110 

 
10 ml Polystyrene conical test 

tube, Ø 16 x 100 mm, 

graduated at 0,5 - 1 - 2,5 - 5 - 

10 ml, labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
112117 

 

 
Spectrophometer cuvette, 

micro type in clear polystyrene, 

capacity 0,5 – 2 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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113010 

 

 
5 ml Polystyrene cylindrical test 

tube, Ø 12 x 92 mm graduated 

at 0,5 - 2,5 - 5 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
116131 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 16 mm tubes, in 

polyethylene, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117010 

 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 12 x 56 mm, graduated 

at 0,5 - 1 - 2 - 3 ml 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117011 

 
 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube w/out rim, Ø 11,5 x 55 mm 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
117133 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, yellow color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118011 

 
3 ml Polystyrene cylindrical test 

tube Ø 11 x 70 mm for RIA, 

graduated at 2 ml, to plug with 

stopper 112430 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
118134 

 

 
High grip and closed bottom 

stopper for Ø 12 mm tubes, in 

polyethylene, green color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
119131 

 
 

 
Polyethylene winged stopper 

for Ø 16 mm tubes, red color 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120030 

 

 
Clear polystyrene 96 well 

microtiter plates 128 x 86 mm, 

U bottom, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
120610 

 

 
Clear polystyrene blood 

grouping plate10 seats, 20 pcs 

in cardboard box 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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122218 

 

 
Petri dishes Ø 90 mm – 2 

compartments – in sealed PE 

bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
122518 

 
 

 
Petri dishes Ø 90 mm – in 

sealed PE bags 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
129930 

 
 

 
Clear polystyrene lid for 120030 

– 120130, single wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190015 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 33, capacity 15 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190030 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 35 

h. 55, capacity 30 ml, PP screw 

cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190100 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 55, capacity 100 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190195 

 
Protective biopsy pad for 

embedding cassette, 

dimensions: 32x26 mm, color: 

sky blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190200 

 
Container for biological 

specimens, in crystal 

Polystyrene, wide mouth, Ø 65 

h. 85, capacity 200 ml, PP 

screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190301 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in white PSAS, Ø 

125 h. 54, capacity 250 ml, 

LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
190500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 70, capacity 

500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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191000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 125 h. 120, capacity 

1000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191022 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour white 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191023 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour yellow 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191024 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour green 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191025 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour pink 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
191026 

 

 
Embedding cassette, 

detachable cover, writable 

area, xylene-fast, colour blue 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
192500 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 130, capacity 

2500 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
195000 

 
Pot for surgical or anatomical 

specimens, formalin 

preservation, in serigraphed 

PSAS, Ø 200 h. 215, capacity 

5000 ml, LDPE lid cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206047 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206048 

 
 

 
PP container 60ml, controlled 

environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 
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206147 

 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

white screw cap; labelled 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206348 

 
 

 
206148 ind. Wrapped contr. 

Environment 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
206548 

 
60 ml polypropylene, universal 

container; Ø 40 x 60 mm; with 

red screw cap; individually 

wrapped 

 

 
Containers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605CONC8 

 
 

 
132010 

 
 

 
Polistyrene mixing rod for 

blood grouping 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
135030 

 

 
Polyethylene macro pipette 150 

mm, capillary Ø 7,8 mm, 

volume 7 ml, 26 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
136030 

 

 
Polyethylene micro pipette 150 

mm, capillary Ø 2,5 mm, 

volume 4 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
137030 

 

 
Polyethylene Semi-micro 

pipette 150 mm, capillary 5 

mm, volume 5 ml, 30 drops/ml 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
139030 

 

 
Polyethylene Pipette 230 mm, 

capillary Ø 4,5 mm, volume 6 

ml, 21 drops/ml, 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
151143 

 
 

 
Tips Eppendorf type 5-100 μl in 

bags of 1.000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
152143 

 
 

 
Tips Gilson type 5-200 μl, in 

bags of 1000 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 
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152146 

 
 

 
Tips Gilson type 200-1000 μl, in 

plastic bags of 500 

 

 
Dispensers of human biological samples, for diagostic 

purpose, suitable for laboratory analysis in vitro 

diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605DISC5 

 
 

 
244177 

 
Sediplast® system: graduated 

autozeroing pipettes, tubes with 

anticoagulant and pierceable 

stopper 

 

 
Erythrocyte sedimentation rate analyser kit, for 

diagnostic purposes, suitable for laboratory analysis in 

vitro diagnostic procedures 

 
 

 
A 

 
 

 
8033605VESEK 

 

LP ITALIANA SPA, as a Manufacturer, SRN n° IT-MF-000034503, declares under its sole responsibility that the devices 

indicated above comply with the requirements of Regulation 2017/746/EU. 

 

 
Milano, 05/04/2023 

 

 



 

 

2 

 

 

 

 

 
1 

 

 

3 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
“S” shaped ABS rack, resistant up to 90 °C 
Portaprovette a “S” in ABS, resistente fino a 90 °C 
Portoir à “S” en ABS, résistant jusqu’à 90 °C 

 
 
 
 
 

 
 

 
code dimensions mm 

places 
posti 
places 

tube mm 
provetta mm 

tube mm 

colour 
colore 
couleur 

183082 

183083 

1  183084  

183085 

183086 

184082 

184083 

2 184084 

184085 

184086 

185082 

185083 

3 185084 

185085 

185086 

225x114x60 32 Ø 21 

225x114x60 32 Ø 21 

225x114x60 32 Ø 21 

225x114x60 32 Ø 21 

225x114x60 32 Ø 21 

225x114x60 50 Ø 17 

225x114x60 50 Ø 17 

225x114x60 50 Ø 17 

225x114x60 50 Ø 17 

225x114x60 50 Ø 17 

180x94x50 50 Ø 13 

180x94x50 50 Ø 13 

180x94x50 50 Ø 13 

180x94x50 50 Ø 13 

180x94x50 50 Ø 13 

 

 
82 LP ITALIANA SPA 

R
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 - 
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p
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o
rt

o
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s 

5.1 poz stovas 18508X 

50 vietų Diametras 

13 mm 

1.6 

poz.kodai 

18508X 
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 Rack 9x9 height 96  

Polypropylene rack. 

Dimensions with lid: 133 x 133 x 96 mm. 

Available in fluorescent colours with transparent lid to help identification. 

Resists -196º C and autoclavable up to 121 C. 

Sections will hold 81 tubes up to 12 mm diameter and 93 mm height. 

 
Suitable with tubes: 300700, 300701, 300702, 300700.4, 300704, 300700.5, 

300700.6, 300700.7, 300800, 300800.1, 300801, 300800.2, 300804, 301500, 

400700, 400800, 400800.1, 409003.1, 409003.2, 409107, 409108, 409107.1, 

409109, 409108.1, 409109.1, 801175T, 801275, 901275. 
 

code colour quantity weight volume 

U-9996A  blue 1 0.20 0.0021 

U-9996N natural 1 0.20 0.0021 
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1.14 poz dezute su dangteliu 

mėginių saugojimui 

išmatavimai 133x133x96 

00702%2C%20300700.4
00704%2C%20300700.5
00700.6%2C%20300700


203 

 

 

Racks with lid 

Polypropylene rack, autoclavable and designed for storage of samples down to –90 ºC. 

The lid is jointed to the rack by hinges. Available in fluorescent colours. 

The racks are alphanumerically matrixed and are designed for 1.5 and 2 ml microtubes  

or 2.0 ml cryotubes; and we can supply two different models which can accommodate 

50 and 100 tubes respectively. 

Dimensions: 71 x 153 x 53 mm (50 wells). 

140 x 153 x 53 mm (100 wells). 

 

 

M-501 neon green 50 20 2.48 0.020 

M-502 neon pink 50 20 2.48 0.020 

M-503 neon yellow 50 20 2.48 0.020 

M-510 natural 100 20 3.98 0.028 

M-511 neon green 100 20 3.98 0.028 

M-512 neon pink 100 20 3.98 0.028 

M-513 neon yellow 100 20 3.98 0.028 
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code colour holes 
case 

quantity 
case 

weight 
case 

volume 

M-500  natural 50 20 2.48 0.020 

 

1.15 poz. dėžutė mikrocentrifuginiams 

megintuvėliams 

5.5 poz. 

kodas 

M-500 

50 vietų 

tinka 2 ml 
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